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Is “Facilitating Anxiety” All in Your Head?

Kenneth E. Williams

This paper examines research concerning “facilitating anxiety” that is
often cited in the language learning literature and that many language
teachers are familiar with. It starts with Yerks and Dobson’s (1908) work
and then reviews a number of attempts to create a scale to distinguish
between students for whom anxiety has a positive effect (facilitating
anxiety) and students for whom anxiety has a negative effect in test
taking or second language learning situations. Various problems
regarding the conceptualization of anxiety and attempts to measure it

are pointed out.

Introduction

The idea that anxiety works as a positive force in learning is widely and deeply
held in the educational field. This positive force is referred to as “facilitating anxiety.”
In fact, a “law” has evolved from this concept. Known as “the Yerks-Dobson Law” or
“the law of the inverted U,” it is regarded as a law of nature in the sense of “a broad
generalization expressive of the constant action, or effect, of natural conditions” (Law
of Nature, Wikipedia). In conversation, we may also refer to this law as a fact of
nature. Although I have attempted to discover when Yerks and Dobson’s (1908)
concept of facilitating anxiety was first referred to as a law, I have been unable to
do so. Not all educators use the terms Yerks-Dobson Law and facilitating anxiety;
however, I have noticed strong agreement with the concepts when they are mentioned
during lectures and even stronger disagreements with anyone who argues against
them. Personally, I am not one who supports them, and in this paper, I will review
important research related to these concepts and identify problems that I find in

arguments attempting to support them.

Definitions

First, I view the term “facilitating anxiety” to be a contradiction in terms.
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“Facilitating” is primarily defined as making something easier and “anxiety” as
agitation, worry, and so on. In other words, worry or agitation makes a task easier.
It is in fact not that easy to define anxiety because the term anxiety has been used
as or confused with fear, dread, phobia, fright, panic, apprehension, and angst.
Furthermore, some people use the mental states of doubt, boredom, and conflict
when referring to anxiety (Barlow, 2004; Craske, 1999). Now, if facilitating anxiety
decreased anxiety, then I believe the term would be used appropriately. Of course,
people opposed to my view will point out that “facilitate” also may mean help.
However, this is not the main definition in any dictionary I have seen. I like the sound

of “facilitating motivation” more, but I will leave that as a topic for another paper.

Yerks-Dobson Law

Most often those supporting facilitating anxiety refer to the Yerks-Dobson
Law, also known as the “inverted U.” What many people from both academic and
nonacademic groups believe is that as anxiety increases, performance increases until
a maximum point is reached. After that point, performance decreases. However,
I speculate that not all supporters of facilitating anxiety have read Yerks and
Dobson’s 1908 paper. Yerks and Dobson’s work was accomplished with mice that
the researchers wanted to enter one small white box and not another that was black,
and attempts “to enter the black box resulted in the receipt of a disagreeable electric
shock” (p. 459, emphasis mine). On the same page, electric shock is referred to as a
“stimulus,” which is a term often used by individuals trumpeting facilitating anxiety.

In their book on test anxiety, Cizek and Burg (2005) state, “In 1908, two
psychologists, Robert Yerkes and John Dobson made a number of interesting
discoveries about the relationship between anxiety (they called it ‘arousal’) and
performance” (p. 22). They then go on to describe the inverted U and how it helps
performance to a point after which performance decreases. However, contrary to what
Cizek and Burg reported, the word “arousal” was never used by Yerks and Dobson in
their 1908 paper. They did use the word “stimulus” or a derivative of it over 68 times

and the phrase electric shock or electric stimulus over 10 times.

Anxiety and Test-taking

Another important paper for the advocates of facilitating anxiety was written
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by Alpert and Haber (1960). The key point of this study was that it included “a
description of a new achievement-anxiety scale which has been devised to indicate
not only the presence of or absence of anxiety, but whether the anxiety facilitates
or debilitates test performance” (p. 207). There are seven statements that were
designed to show that a student had “Facilitating Test Anxiety” (see Appendix). The
statements can be divided into “symptoms,” “stressors,” and another one that I find
something of an anomaly.

Statements two, three, and four refer to nervousness or distraction. Both of these
symptoms may be indicators that anxiety is present. However, they are not related to
anxiety alone. They can be an indication of fear, excitement, or even happiness. Now
of course I am not trying to say that the statement “nervousness while taking a test
helps me do better” is an indication that the person is happy. I am trying to make it
clear that it may not necessarily only be referring to anxiety. It could be referring to
fear, which is not anxiety. Some people may retort that the reaction by the student
may be the same. If one takes this view, as I do, then one agrees that the statements
can relate to more emotions than just anxiety.

Statements five, six, eight, and nine refer to what could be called stressors. In
other words, the situation presented is one that that Alpert and Haber (1960) believe
will create anxiety in individuals. I do not agree with that assumption. For example,
consider statement five: “In courses in which the total grade is based mainly on one
exam, I seem to do better than other people.” People may be happy that they can do
better because they have a longer time to study. We need to make an assumption
that the test referred to is administered at the end of the course. Also, they may like
this style and not feel anxiety but happiness because they prefer to study for one
test rather then many. I am able to see other possibilities in the stressor statements.
Perhaps the readers of this paper will also, if they read them and think about them a
while.

The one statement I find difficult to put into only one of the categories above is
statement seven. It is long and convoluted. This statement surly has many possible
interpretations. Alpert and Haber took a rather simple stimulus-response approach
to anxiety and ignored the complexity of emotions. Nevertheless, it is important
to remember that Alpert and Haber stated that the facilitating scale statements
were “based on a prototype of the item . .. ‘Anxiety helps me do better during

examinations and test’” (p. 213). I do not see that this is the only possibility.
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Anxiety and Second Language Learning

A number of books in second language learning also present the facilitating
anxiety position, for example, Arnold (1999), Gass and Selineker (2001), and Larsen-
Freeman and Long (1991). Along the way, it seems to be forgotten that what Yerks
and Dobson did was give electric shocks to mice as a stimulus. I have gone out of my
way to call attention to this point because I truly want people to remember the source
of the experiments when they read what is called the “Yerks-Dobson Law” or the
“inverted U.” No one who cites Yerks and Dobson’s 1908 work mentions that they did
three experiments with mice, and one of the tests showed more or less a straight line,
not an “inverted U.” Yerks and Dobson explained this by stating that the “irregularity
of curve II ... is due doubtless to the small numbers of animals in the experiments.
Had we trained 10 mice with each strength of stimulus instead of four the curve
probably would have fallen regularly” (p. 481, emphasis mine).

Kleinmann (1977) developed a version of Alpert and Haber’s test adapted for
the ESL classroom. Unfortunately, he did not present all of the statements he used.
In fact, he only presents one that is relevant for this paper: “Nervousness while using
English helps me do better” (p. 98). If we look at this one statement, we are forced to
ask to whom the person is talking, what the environment is, and if this nervousness
is caused by anxiety. Designing a test that will only evaluate facilitating anxiety is
not easy to do, if at all. Moreover, as Williams (1991) pointed out, in a real life setting
the reactions possible are much more complicated than “up” or “down,” and as the
University of Jowa Academic Advising Center (2004), points out “test anxiety is

something different than heightened concern.”

Problems with the Concept

The dominant concept to support facilitating anxiety directly or indirectly that
one finds in the academic literature is the inverted U. However, Staal (2004) points

out that

«

. .. the Yerks-Dobson law and the inverted U seem to have outlived their
usefulness as an absolute and unitary theory in human performance” (p. 9). An even
stronger view was taken in 1965 by Brown when he suggested that the “law” should
be buried in silence. Hancock, Ganey, and Szalma (2002) stated that if “you look over
the studies conducted between Yerkes and Dodson in 1908 and Broadhurst in 1957,

there is no indication of curvilinear data, much less discussion about its meaning.”
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It is far more difficult to find research that supports Yerks and Dobson’s work than
research that refutes it.

Why does the concept of facilitating anxiety linger on in the educational system?
Having taught for more than twenty-five years, I have observed that the first but not
necessarily the most noteworthy reason is to weed out students through stress often
related to competition. In addition, I believe that anxiety is a way to control students
and classes. Students are confronted with the punishment of poor grades, extra
work, or not matriculating to the next level or into the school they want to. The fear

resulting from these threats can create anxiety.

Conclusion

To sum up, what I have done is presented issues that plague the basic concept
that is generally considered the real truth by many, if not most educators: the myth of
“facilitating anxiety.” I have not attempted to include every possible citation in this
paper but instead to highlight the most relevant. However, before my critics reach for
the switch on their computers to write their rebuttals, I urge them first to read Staal
(2004), Teigen (1994 ), Williams (1991), and Yerks and Dobson (1908).
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Appendix

Facilitating Anxiety Scale

1. I work most effectively under pressure as when the task is very important.

2. While I may (or may not) be nervous before taking an exam, once I start. I seem
to forget to be nervous.

3. Nervousness while taking a test helps me do better.
When I start a test, nothing is able to distract me.

In courses in which the total grade is based mainly on one exam, I seem to do
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better than other people.

I look forward to exams.

Although “cramming” under pre-examination tension is not effective for most
people, I find if the need arises, I can learn material immediately before an
exam, even under considerable pressure, and successfully retain it to use on the
exam.

I enjoy taking a difficult exam more than an easy one.

The more important the exam or test, the better I seem to do.
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Topic Development, Affiliative Mimesis and
L1 Use in a Novice-Novice L2 English Conversation

Timothy Gould

In an effort to gain a deeper understanding of Japanese college students’
English conversational abilities, a series of videotaping sessions were
conducted. These sessions were designed to capture examples of
the subjects’ unguided, natural use of English in a non-pedagogical
environment. This article is an initial exploratory case study describing
one of these videotaped English L2 conversations between three
Japanese female college students. Three interactional phenomena are
explicated in detail: the use by the participants of Japanese, their use
of new-topic elicitation as a means of terminating long silences, and
a communicative strategy based on reflexive mimicry of a preceding

utterance.

Introduction

As language teachers, we traditionally use a variety of tests, reports, and
presentations to ascertain the extent to which our students have learned and
can produce (or reproduce) the second language (L2) materials and skills under
consideration. We then use the results of these performance measures to determine
appropriate feedback, which is delivered to the students in the form of grades,
evaluations and constructive criticism. When relevant academic research findings
are incorporated into our teaching methodologies, we perpetuate a virtuous circle
of curricular and pedagogical evolution, which consists essentially of the following
recurrent process: teach —evaluate (ourselves and our students) — reflect/incorporate
change —teach again, and repeat ad infinitum. It is not my intent here to argue for
major changes to this well-established practice, but it seems that there is a certain
lacuna in the composite impression we can glean of our students’ L2 abilities based
on this system alone.

This gap I am referring to arises from the difficulties inherent in observing

and assessing students in situ as they attempt to conduct L2 conversations under
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circumstances where an expert (e.g., teacher or native speaker) participant’s input or
guidance is unavailable. Since the probability of this type of encounter is increasingly
likely in today’s world, it falls upon us to understand what our students are able
and willing to do when they are using English on their own. If we are interested in
understanding how our students independently deploy their English in practice,
however, then our presence as they endeavor to do it creates some methodological
difficulties. Labov (1973) refers to this type of situation as the Observer’s Paradox; a
desire to see a thing (a social behavior in this case) in its natural state introduces a
variable (the observer) that can fundamentally change the state of the thing under
consideration, rendering questionable any conclusions that might be drawn from the
observation. Accordingly, the net result for language teachers is that our knowledge of
students’ “real” L2 conduct, upon which we base our teaching practices, may not be as
accurate as we would like.

The goal of the current project, of which this paper is a first tentative effort, is
an attempt to remedy to some extent the void this observational difficulty has created
by assembling a corpus, or analyzable database, comprised of instances of learners
using their L2s to conduct “natural” conversations. To this end, I conducted, over
the course of an academic semester, a number of video recording sessions of small
informal groups, each group consisting of three self-selected Japanese female college
students. This paper is an initial look at one of those sessions, with descriptive
commentary and some initial analysis concerning the following three salient features
of the conversation: the participants’ use of Japanese, the role of silence in developing
topics, and a type of mimicking which seems to serve as a communication strategy.

To reduce the effects of the observer’s paradox, I left the room while the students
were being videotaped so they could freely structure their interactions without regard
for the types of pedagogical concerns usually associated with classroom exercises. I
attempted to alleviate feelings the students might have that the recording camera
was a proxy for me by assuring the students beforehand that the videotaping was not
a test of any type, nor was there any class-related evaluative component whatsoever;
they were simply asked to use English for the duration of the 10-minute taping
session - no other instructions or tasks were given.

Let me reiterate that this report is something of a reconnaissance mission, a ‘first
pass’ at data collected from a single videotaping session. By pursuing a case study
approach initially, I have in mind to develop further research questions to guide and

inform subsequent work on L2 talk-in-interaction between non-native speakers. Of
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course, as I stated at the outset, I am also keenly interested in exploring how a deeper
knowledge of learners’ independent use of their L2s might constructively influence
future teaching practices. These potential pedagogical implications, though they form
a core part of the impetus for this research, will by necessity remain speculative until
a larger corpus of interaction is available for study and analysis.

In approaching the conversation under consideration here, I have followed
the methodological and transcription conventions of Conversation Analysis (CA),
a qualitative research methodology based on the work of Harvey Sacks and his
colleagues (Sacks, Schegloff, & Jefferson, 1974; Sacks, 1992). One advantage of
using CA in the early stages of data exploration is that, as an inductive methodology,
it eschews pre-conceived notions of participants’ attributes and promotes, even
demands, an ideological neutral stance (Firth & Wagner, 1998; Liddicoat, 2007; ten
Have, 1999).

Space does not permit a full articulation of the tenets of CA, but briefly, the
predominant unit of analysis is the turn-at-talk (Sacks et al., 1974; Schegloff &
Sacks, 1973), of which the elemental component is the turn construction unit (TCU)
(Schegloff, 2007) . Turns-at-talk can then be organized into larger groups of utterances
known as adjacency pairs, which consist of first and second pair parts, the first pair
part making relevant, or “sequentially implicating” the second. The movement of
turns betweens participants takes place at transition relevant points (TRP), and in
conjunction these discourse features provide, through what may be characterized as
the “machinery” of talk-in-interaction (Sacks, 1984), a means through which order
arises in conversations as an emergent property (Psathas, 1995). CA has at its core,
then, a desire to identify and understand the underlying knowledge that is deployed
by participants as they endeavor to “produce social action” (Silverman, 2005 p.19).
CA for SLA extends this program to explore interactions which include novice L2
language users.

Conversational order, the product of this machinery, is thus a function of the
participants’ interpretation of and orientation to social actions exhibited by the
participants themselves (Liddicoat, 2007). The particular area I am interested
in investigating is how this same machinery operates for novice second language
participants in conversations where there is no model provided by the presence of an
L1 or expert interlocutor. In other words, by looking at how novice speakers structure
an “empty” social space using their L2, we may gain a better understanding of what

they perceive to be iconic, or “real” English conversation. Firth and Wagner (1998)
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succinctly capture the rationale motivating the CA for SLA program when they note
that, “the study of foreign language interaction in a variety of natural, social contexts
— outside the formal educational environment — must be regarded as centrally
relevant for the study of acquisition” (p. 91). In the following sections I will detail
three of the features which arose during an L2 English conversation conducted in just

this type of context.

Use of Japanese

In this section I will discuss the use of Japanese by the participants. Despite my
instructions, consisting of one simple guideline, “speak English,” the first utterances
by the participants were spoken in Japanese. They used their native language to
conduct some pre-L2 talk about how they should open the conversation. Excerpt 1
shows the interaction between the three participants, Junko, Asami, and Kaori after I

left the room where the taping session had just begun.

Excerpt 1 (lines 1 — 6 are barely audible — whispered)
1 Jun: nanishaberou?
What should we talk about?
2 Asa: jiko shokai. ..
Self introduction . . .
3 Jun: jiko shokai?
Self introduction?
4 Kao: aheh ((burst of laughter)).
Asa: kino mita terebi toka.

Something like what we watched on TV yesterday

Why do the participants begin the conversation in Japanese? And why do they
whisper instead of speaking to each other at a normal conversational volume? There
is evidence, provided moments after this interaction, and throughout the rest of the
conversation, that the syntactic and lexical complexity of their English is perfectly
adequate to handle the simple openings they are undertaking to accomplish here.
Immediately after the exchange shown in excerpt 1, Kaori asks Asami about what she
did the previous day, and the reply, I watched Ainori, is delivered using virtually the

same lexical items we see in line 5, except in English. This argues against an account
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claiming the use of Japanese may be compensation for an inability to adequately
express the proposition in English.

The Japanese utterances appear to serve two distinct functions during the course
of this conversation. First, the Japanese clearly delineates two social spaces, English
and Japanese, and seems to provide a frame (Goffman, 1974) within which the
English conversation is conducted. Tannen (2006) describes frames as providing the
interpretive means through which participants in a social context gain “a sense of what
activity is being engaged in, [and] how speakers mean what they say” (p. 334). Lantolf
(2008) refers to frames as, “a set of shared expectations on the part of the participants
as to what the interaction ought to entail” (p. 90). In the conversation here, a distinct
separation exists between the initial Japanese and subsequent English utterances, and
there is a sense that the three participants are involved in a social situation that they
are not confident to navigate. Under this interpretation, they do not possess a working
frame for “English conversation with other L1 Japanese speakers.” As a result, they
compensate by creating an ad hoc frame, the novice use of which may account for some
of the subsequent non-humor induced laughter that occurs. Watching the video, the L1
Japanese framing of the English conversation delineates an almost physical space, as
if the participants are counting “1,2,3, jump!” before entering a cold pool. Illustration
of this comes in line 4 of excerpt 1, where Kaori emits a burst of laughter that is
not a response to humor — it comes after both of the other participants suggest self-
introductions as a possible opening topic. I surmise that this type of laughter token,
which Kaori especially uses throughout the conversation, is a normative attempt to
relieve the tension resulting from their uncertainty about how to proceed without an
operative English frame within which to construct the interaction.

In addition to providing a mutually familiar and accessible frame, Japanese
is also used to negotiate the “business” of conducting and commenting on the
conversation itself. The type of information conveyed by Japanese is markedly
different from that exchanged via English, with English communicating topical
utterances (e.g., What did you do? Where did you go? And their responses) and
Japanese providing an alternate channel through which meta-conversational

information is carried. An example is provided in Excerpt 2.

Excerpt 2
1 Kao: I (1.8) want to speak French too.

2 Asa: doshiyo watashi shitsumon zenzen shitenai.
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What should I do? I havent asked any questions at all.
3 Asa: (1.0) exto what did - (0.6) did you eat this morning?

In line 2, Asami is fretting because she feels she has not done her share to
support the conversation thus far. Her question in line 2 is rhetorical, and refers
not to the topic that came before it (countries visited), nor to her subsequent new-
topic initiating question in line 3 (Button & Casey, 1984; Button & Casey, 1985),
but to the conversation as a whole, and an assessment of her performance in it. This
clear distinction between English and Japanese is even more striking considering
that whenever Japanese occurs throughout the videotaping session, it is voiced in a
subdued whisper. So meta-conversational information is not only carried in a different
language, it is also conveyed at a different volume, where it literally operates on a
“sub”-channel. The participants’ unspoken agreement and mutual orientation to
Japanese, and the whispered volume level, indicates that their need to use the L2
sub-channel trumps, at least at the outset, the directive to speak English.

The content of the Japanese opening segment is informative in another respect.
Since the participants have not been provided with a topic or task to orient to, their
deliberations allow us to infer how they think an English conversation should start.
They reveal, albeit in Japanese, what they think an English conversation consists
of. Additionally, their consideration of the self-introduction as a legitimate potential
opening subject is pragmatically intriguing. As members of the same English class,
these students are well known to each other, and additionally, they have self-selected
to group together for this conversation. Their choice to open with a self-introduction
indicates that they may consider this situation a “task,” despite my attempts to
convince them otherwise.

Another perspective is that the participants use Japanese strategically to co-
create, and sustain throughout the videotaping session, an “escape hatch”, or safe
haven of sorts, which, when necessary, provides a private interactional resource.
This resource is available when L2 conversational difficulties arise, and it allows
for effective communication and repair of troubles before returning to the “public”
channel of English. Under this view, the sub-channel, operating at an almost
inaudible level, allows the participants to exchange information outside the English
interactional space defined by the instructions. In other words, if they began speaking
Japanese at normal conversational levels, it could be construed as blatantly flouting
the one simple rule governing the conversation: speak English.

A further possibility is that these students, when they use their L1, may be
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emulating behavior they witness in English classes conducted by Japanese teachers.
The language used to conduct pedagogy, talk about language, and evaluate student
performance, may be Japanese, while English usage may be restricted to producing
examples of the things talked about and conducted in the L1. This would produce
precisely the behavior we see in this conversation. This group of students, then, and
the teachers they are modeling, conduct class or interactional “business” in Japanese,
and then proceed with English, which they continue with until they require the
“meta-channel” again.

The final possibility I will explore here to account for the use of Japanese in this
conversation hinges on the notion of “face” (Brown & Levinson, 1987). By speaking
Japanese at the outset of the interaction, there is no chance, or risk, that one student
will appear “better” or more skillful by assuming that the default language of
interaction will be English. By organizing themselves initially with the help of their
Japanese, and agreeing on how to start, they can assume, or perpetuate the “unreality”
or “fakeness” of this new and unfamiliar social/conversational environment. In other
words, by starting in Japanese, they have removed the risk inherent in “reality”
from the environment and freed themselves to speak English, at whatever level,
without risking face. This freedom may allow them to speak English without fear of

diminishing themselves or exposing the others to embarrassment.

Turn Development and Silence

L1 conversations, in any language, flow from speaker to speaker and topic to
topic, with participants structuring current turns in light of what has come before
(Atkinson & Heritage, 1984). In any conversation, then, “a turn’s talk will be heard
as directed to a prior turn’s talk” (Sacks et al., 1974 p. 728). In this section I will
comment on the topical movement of the conversation at hand, focusing on how
participants use, or fail to use resources made available to them by the sequential
implications of prior turns.

Upon completing the negotiations detailed above about how they should start
the conversation, Junko, who also initiated the Japanese framing event with nani
shaberou, begins speaking English when she utters good morning. As shown in
Excerpt 3, the other participants all join in this greeting.

Concerning CA transcription conventions: the numbers in parentheses indicate,

in seconds and tenths of seconds, the duration of a pause or silence. If the pause
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occurs during a speaker’s production of an utterance, that speaker “owns” the silence
and the pause length number will appear in the current speaker’s line of transcription
as part of her turn. When the pause happens between turns, or after the second pair
part, and there are no “open” implications, the pause length number is transcribed on

its own line, where it is owned by all the participants to the conversation.

Excerpt 3
(2.2)

Jun: good morning.
Kao: good morning ((burst of laughter))
Asa: good morning ((slight laugh))
(5.5)
4 Kao: what did you do yesterday?
(1.3)
5 Asa: Iwatchedu: (0.7) un Ainori.

Kaori and Asami both orient to Junko’s opening, evidenced by their repetition of
it, which they do while laughing. Again we have a laughter token that is not the result
of humor intended by Junko. In this case, the laughter may be a response to Junko’s
decision to flout the maxim of relevance (Grice, 1975). On the day of this taping, the
students had already been in contact with each other for some time, so the opening
move of “greeting,” while appropriate in the newly opened English frame, may seem
pragmatically strange to the other participants — hence the laughter. This issue of
laughter is important and requires additional analysis, but the feature with which I
am concerned here is the 5.5-second silence after Asami’s good morning in line 3.

This extremely long silence (Jefferson, 1989) is notable in that it illustrates
how the participants, in their opening utterances, do not provide a topical opening
for further turns, or, in CA terms, they fail to “project a range of possible ‘nexts’”
(Heritage & Atkinson, 1984). The English part of the conversation is thus stillborn,
resulting in the 5.5 second unfilled pause that belongs to the entire group. Kaori
finally recovers and attempts a second start when she utters the first pair part of the
question What did you do yesterday? in line 4. This question implicates a second pair
part, which is provided by Asami in line 5 when she explains what she watched on
television.

To summarize, excerpt 3 illustrates an instance of a long silence following a
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terminal non-implicating sequence. Under these circumstances, the conversational
floor is clear and open for new topics, but since there are no open implications, there
is no clear indication as to who should take the next turn. Kaori ultimately takes
responsibility to restart the conversation with her line 4 question about yesterday’s
activities and thus ends the silence and opens a potential new topic. Long silences
followed by a new-topic nominating utterance (Button & Casey, 1985), are not,
however, found only under circumstances where previous utterances fail to implicate
further turns. There are a number of times during the conversation where patently
open topics are not taken up or continued by the participants. Excerpt 4 illustrates
one of these cases. The topic leading up to this excerpt has focused on how the
students are going to spend their Christmas holidays. Junko initially opened the
topic and Kaori offered that she would be going to Canada for seven days, and then
Kaori asked where Asami was planning to go “during winter vacation,” leading to the

following excerpt.

Excerpt 4
5.4)

(
1 Asa: unlwill goto: (1.4) Karuizawa.
2 Jun: uin.
3 Asa: o
4 Jun: mmmm.
5 Asa: un.
6 Asa: how about you?
7 Jun: Iwill goto (2.4) grandfather’s house.
8 (25.0)
9 Asa: (whispered Japanese — unhearable).
10 Jun: (whispered Japanese — unhearable).
11 Asa: wakaranai.
Idon’t know
12 Asa: do shiyo.
What should I do?
13 Jun: Have you (0.4) ever (.) been (.) to (1.7) another country?
14 Asa: yesIha(ve) —yes I have.

First, note that although Asami’s line 1 utterance concerning her trip to
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Karuizawa elicits some minimal discourse marker assessments (Schiffrin, 1987),
there are no additional turns initiated by the other participants which capitalize on
that comment as a potential area for topic development. Asami responds to Junko’s
weak assessments (in lines 2 and 4), which she may feel responsible for, then asks
Junko the first pair part question in line 6, which implies “Where are you going?”
Junko accepts the question and responds in line 7 that she will go to her grandfather’s
house. This response is followed by a silence of twenty-five seconds, which is an
astronomical duration in conversational time (Jefferson, 1989).

Consider that Jefferson (1989), in her initial analysis of conversational silence,
comments that there is an “interactional ‘metric’ in which ‘approximately one
second’ operates, where that metric has as one artefact, a ‘standard maximum
tolerance’ for silence of more or less one second” (p. 170). This means that in most
L1 conversations (Jefferson considered English and Dutch), participants will usually
terminate silences after a duration of about one second. Jefferson does detail some
instances of silence that are longer than one second, but they usually correspond to
times when participants are focused on non-conversational tasks, such as looking at a
map. The striking feature of excerpt 4, however, is that the twenty-five second silence
occurs despite two “open” topics — “Karuizawa” and “grandfather’s house” - neither
of which initiate any conversational activity while the silence is endured. The weak
non-verbal assessments of Asami’s trip to Karuizawa in lines 2-5 have certainly not
exhausted that topic, nor were any assessments offered in response to Junko’s line
7 utterance about going to her grandfather’s house. What interactional imperative
is operating here that renders such a long silence preferable to picking up and
developing one of the available open topics?

Termination of this silence comes as the participants engage in a whispered
exchange in Japanese, where Asami attempts to work out a way to “escape” the
tension of the long silence. This anxiety is evident from her Japanese comments in
lines 11 and 12. Surprisingly, the next topic, initiated by Junko’s question in Line
13 about Asami’s foreign travels, results in the well developed sequence of adjacency

pairs shown in Excerpt 5.

Excerpt 5

1 Jun: where?
2 Asa: w—where?
(1.3)
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3 Jun: w— where.
4 Asa: un ah e:tol went to Australia.
5 Jun: om.
6 Kao: how —how long have you been there?
7 Asa: wnlIhave been two weeks.
(1.1)
8 Kao: un.
Jun: o

10 Kao: to study?
11 Asa: yes and homestay.

12 Kao: o:h.
13 Kao: when?
14 Asa: (1.1) a (2.0) (laughs) um I was junior high school student.
15  Jun: oh.
(20.7)

The turns in excerpt five present a continuation of the utterances transcribed
in excerpt four. After Junko and Kaori learn that Asami has traveled abroad, they
begin an intense information gathering session, asking Asami “when,” “where,”
“how long,” and “why” about her Australian homestay visit. This inquisitive flurry
of conversational activity is in stark contrast to the preceding and subsequent
interactions. Another long silence, this time lasting almost 21 seconds, begins
immediately after Junko’s weak assessment in line 15. These long silences can be
found throughout the conversation, always followed by direct questions which elicit
entirely new topics, or in one case return to a previous topic. The longest between
turn silence found in this conversation is 42.8 seconds. The question, asked by Asami,
which terminates this long silence is, “When is your birthday?” Again, the question
arises, why is silence preferable to taking up open topics? Regardless of the answer,
this problem seems open to pedagogical intervention.

A full analysis of the interactional function of these long silences remains to be
fully articulated, but the behavior in question hinges partly on the value of turns-at-
talk for these participants. Specifically, “turn-avoidance” seems to be an operating
principle guiding this talk-in-interaction, rather than “turn-acquisition.” In L1

conversations, turns are valuable resources which are allocated and exploited by
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participants within the scope of the relevant conversational conventions. During the
interaction under consideration here, however, the participants seem to be playing a
game of conversational “hot potato,” where the object is to end one’s turn as quickly as
possible. Under this metaphor, the long silences that occur between turns provide an
interactional “safe zone” where no specific participant is responsible for contributing
an utterance, thereby accounting for the extreme pause durations. An illustration is
found in excerpt 5, line 14, when Asami laughs as she responds to Junko’s question
about when she (Asami) visited Austalia. It is apparent when watching the video that
Asami is uncomfortable with the excessive attention being paid to her by the other two
participants, and under this low turn value interpretation, her laugh is an expression
of her discomfort at having so many turns in quick succession. Further illustration
of this turn avoidance principle appears throughout the conversation in the form of
minimal responses, such as in excerpt 4, line 14, where Asami responds to Junko’s
question about whether she has been abroad with the minimal “Yes, I have.” Further
research will attempt to determine if this operating principle is prevalent among L2
conversants in general, or if this conversation represents a deviant case. In any event,
turn avoidance, whether in light of face concerns or other reasons, is another area

where pedagogical intervention may successfully improve L2 conversational ability.

Reflexive Affiliative Mimesis

In their investigation of non-native/non-native speaker conversations, Varonis
and Gass (1985) include “echoing” as one type of indicator deployed by interlocutors
to “signal that an utterance has triggered a non-understanding.” Echoes are usually
uttered with a rising or falling intonation and they serve as repair initiators which
pinpoint for the recipient the word or phrase causing the learner’s comprehension
problem. Below are some examples Varonis and Gass provide to illustrate this

phenomenon.

Examples of indicators (Varonis & Gass 1985, p. 76)
a. Echo
Rising intonation

ULS: What is your name?

120 S: My name?

ULS: yeah
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Falling intonation
140 S: But he work with uh uh institution
140 J: institution
140 S: Do you know that?

In the conversation under discussion here, a communication strategy is exhibited,
predominantly by Asami, which is similar to “echoing,” but appears on closer
inspection to be an independent phenomenon, which I will call “reflexive affiliative
mimesis.” By this term I mean to describe an interaction where one participant
automatically repeats, or mimics the final element of an utterance produced by
another participant in a previous turn, This repetition, unlike echoing, however,
does not signal a misunderstanding. Rather, in an overeager attempt to display
understanding, or affiliation, this behavior seems designed to increase the harmony of
a particular social context by feigning normalcy. Below I will describe, using examples
from the same conversation, further instances of this interactive behavior. The first
instance occurs near the beginning of the conversation, shown below as excerpt 6. To
help elucidate the following comments, I have aligned the utterances in lines 3 — 6 in

a way that roughly displays their timing relative to each other.

Excerpt 6

1 Asa: Iwatchedu: (0.7) un Ainori.
(1.0

2 Kao: u:n ((laughs)).

3 dJun: o:h

4 — Asa: o:h

5 Jun: o(h)! me too!

6 — Asa: me t(00) !

The discourse marker “oh” has a number of conversational functions. It is often
used as a change of state token (Schiffrin, Tannen, & Hamilton, 2001), which means
that its utterance signals receipt by a hearer of some new information. “Oh” can also
be used as backchannel or assessment device that operates to provide a means for a
listener to display attentiveness to another speaker without having to take the floor
for a bona fide turn. In line 3, Junko utters a backchannel “oh,” in the same vein as

Kaori’s ‘u:n’ in line 2, but in line 5 it suddenly becomes a change of state ‘oh! as
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she realizes that she has watched the same television show as Asami. Although it is
interesting to note how Junko’s assessment changed as she realized that she had seen
the same show, an event that would have happened only the previous day, my focus
here is on Asami’s utterances in lines 4 and 6. Since Asami originally mentioned that
she watched “Ainori,” her “o::h” in line 4 is markedly out of place in this context, as it
is an assessment of her own comment. A pragmatically appropriate utterance would
state or imply “Yes, it’s true,” or a comment directly relevant to lines 2 and 3. Asami’s
utterance in line 4, however, has the same intonational contour as Junko’s “o::h”
in line 3, making it an exact replica — the effect of which is that she appears to be
assessing her own line 1 comment, flouting the Gricean maxim of relevance (Grice,
1975).

When Junko realizes that she has watched the same program as Asami, and
revises her assessment accordingly, Asami instantly mimics Junko’s new assessment,
again producing a response with the identical intonational contour as Junko’s
me too! in line 5. In this case, however, there are lexical and contextual clues
that Asami’s line 6 is a reflexive response rather than an echo deployed to signal
misunderstanding. Asami’s exclamation of me ¢ (0o0) ! also compounds the pragmatic
oddity of her line 4 utterance. In line 6 Asami conveys, on a literal interpretation, the
notion that she, too (along with Junko), has just realized that she (Asami) watched
the television program that only moments earlier she informed the other participants
that she had watched. This cannot truly be the case, and the other participants do
not take it as such, so an alternative explanation must be offered to account for this
behavior.

As a first attempt at providing this explanation, I suggest that Asami is deploying
a communicative strategy designed to feign fluency. As I have displayed with the
chronological alignment above, line 6 is uttered instantly upon Junko’s completion
of line 5 — so quickly that the pronoun “me,” which correctly refers in line 5 to
Junko, is now used by Asami to refer to herself, creating a pragmatically untenable
proposition. From an interactional perspective, however, abstracting away from the
content, line 6 appears to be a fluent and appropriate response. In other words, as a
communication strategy, Asami’'s behavior perpetuates the interaction effectively, it
looks like a “real” response, and the other participants treat it as such; it is only upon
close analysis that it appears anomalous. Excerpt 7 and 8 provide additional examples
of the affiliative “me too” element of this strategy.

In excerpt 7, lines 1 and 2, Asami says that she wants to go to Italy and France.
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Then in line 8 she makes another implausible reference when she agrees with Junko,
who, when asked the same question by Kaori in line 6, utters “me too,” which is,
of course, referring to Asami’s line 1 statement. Although most of the examples of
mimesis are found in Asami’s utterances, there is another case, shown in Excerpt 8,
which is uttered by Junko in line 4. Here Junko says that she watched a television
program, and then when Asami observes that she also watched the same program,
Junko agrees. Evidence that this is a reflexive response is again provided by Junko’s
replication of Asami’s line 3 intonation contour. If Junko had intended to change the
pronoun of this utterance to comment on her and Asami’s similar viewing habits and

utter “You too?” in line 4, there should be a rising intonation at the end of line 4.

Excerpt 7

1 Asa: um (1.8) <I want to go> (1.2) e:t (o) (0.9) >Italia< (1.5)
2 and France.

3 Jun: om.

4 Asa: un.

5 Kao: a:h.

6 Kao: how a(bout) (you).

7 Jun: me too.

8 =+ Asa: me too.

Excerpt 8
1 Jun: (2.1) this morning (2.0) I- (8.7) I- (2.5) I watched

2 (1.7) mezamashite.
3 Asa: ha:i (0.6) me too.

4 —=Jun: me too.

The following excerpt includes three additional cases of mimesis, which I

comment on below.

Excerpt 9

1 Kao: (1.2) ux: (2.0) I (1.8) uw:zn (0.5) I was headache (0.9) so
2 (1.3) I- (3.5) I went to (0.8) bed early.

3 Jun: 0.

4 Jun: (1.5) that’s too bad.
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5 —+Asa: that’s too bad.
6 Asa: e: (1.6) uin () did you eat ((pause includes laughter)) (2.0) din—

dinner
7 Asa: ().
(2.5)
8 Jun: Iate (2.8) shogayaki?.
(0.8)

9 —Asa: ¥shoga (yaki) ¥.
10 Kao: hhh hhh.

11 Jun: (4.0) last dinner.
12 Asa: last dinner.

Briefly, in line 5, Asami’s gaze is directed at Junko, not Kaori when she utters
“That’s too bad.” Junko, in line 4, is providing an assessment of Kaori’'s line 1
comment, while appropriately gazing at Kaori. This shows that although Asami’s
line 5 utterance has the “shape” of an assessment, it is not directed towards its logical
recipient, which indicates that it is serving an interactional function, namely as the
communication strategy which I have described as affiliative mimesis. In line 9, Kaori
repeats the Japanese word shogayaki, which, as a native speaker of Japanese, she
obviously knows (the yen signs in the transcript indicate a slight rising intonation).
Nevertheless she repeats it, again pointing to this repetition as a reflexive behavior
rather than as confirmation or an indicator of non-understanding. There are many
further issues relevant to this strategy and its prevalence in other L2 conversations
that must be addressed in future research. In this section, however, I have provided a
number of illustrative examples of this mimetic phenomenon and attempted to lay the

groundwork for an initial analysis which might begin to account for it.

Conclusion

In this paper I have detailed, with an eye towards future research, an initial
case study investigation into a single L2 English conversation by three Japanese
female college students. Although there are numerous potential areas available for
exploration, even in this short conversation, I focused on the following interactional
phenomena: the use by the participants of Japanese, their use of new-topic elicitation

rather than returning to or recycling “old” topics as a means of terminating long
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silences, and a communicative strategy that I termed “reflexive affiliative mimesis.”

All of the analyses here are tentative, but point to productive areas for future work.
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CERMREZ RIS A2 MEORRTH D, [ZORKEICE EDWTFHEL, 2OWEEIT 5
MkiZ, ZOHIZIE—AzD LM ENTERN] 3DTH 5.2 Thabb, [FEE
TN DZEHIFIIBNT Y, FBEIZX > TESNMET) (pouvoirs connstitués) DFEM
Tid <, #EEMES T (pouvoir constituant) IZ& > TEX I N2 DTH S, BILX
N7=ME)T (pouvoir délégué) &, TNV LB AFHEOENITHAH LE. ACITHT S
TEOEFAEVE I P EETFFT LI LN TE ANV, ZORKIZEHEWT, #EIHEALETH
0. BIRIZZOEAREZRERT 2 EEFIERT 2R T LIk T—2 LT, ZO%
FOREIZ BN TOA—— TR AT 22 LN TELIDTH S,

(2) WY —IcHIr B THIRRBEAIREE (le pur état de nature) |

AL, YA T AZE > TEEINZZDES Bt S OIEBPGR O & 6 2 27212 L
TE, $TIIvy —ick a0 Lo LWIHI A L STz, LY —DEE» S5 AZ L X,
VA I ZA—FBLIOZRUIRIT Ty —DEET B EZAD [HRIRE] & [H2IRE]
OHEMEEE HE L TE Zh S BIARTLZOHN——8 0 b Z DBaAE S O BN Z A O T
Hezh & Lz BHANMERIOIREECH 5 & § 55 A nlz—b. TOHEDH 5 NEHIAEE
AU &5 &35 %I, BRERS KU THRRE] 12OV TORH— 2RIz £ D1
BOTHY, [NVERARKEBALVITOETORGERE ., ARRE» SHEBLL 2205 Ty
NIARMH T A Z EDOTEEVFIEN HE X 2SN DEVDIBEELENEDTH 72,

[HRIRE] #EDOL BT 2L 0 MEICO VT, gy 2icbnWT, —fMo—&

1. VAT 2F—F TR ZES I [F-Huoridaicnr] ST [HEEER] 0 AV TWED 5
e, ZOBOBERIC B THEAS MRS 5 [#HEME] OBEZICOWTih, ZThavy 7 Ot 2RO
W RIH 5722 E2BRTNE, ZORIZOWTL, E.Siéyés, Notice sur la vie de Siéyes,1795., Bibliothéque
Nationale,18956, en P.Bastid, Siéyés et sa Pansée, 2 éd.,1970.2Hd,

2. E.Siéyes, Qu'est-ce que le Tiers Etat?, op.cit.p.67. ¥ =4 TZIZHWT, Fid [VEFIE (corps législatif) O
MGk L pRE A BLE S5 | #0&, [1TEIF (corps sctifs) DM & BREAHIE T 2857 Lick-> TS h, Th
SHERIZH T 2HAZEL L TCOMKELOEEZLNR TS,

3. 1ibid., p.67.



oo

T

B — R EBANEFE L QA ZEGEMLRTAEE S 50, Tabb, 22 TiERD
HFRUSBOT [ERIRRE] & [FE2RRE] L3 IBORMA A I TINEE0D, Ll
ZO [TAHRKEE] 120 T AV LIZAREOMFIZ L 2208 WHAIZBHRE & > TEFB L TE D,
ZOREKTIEZTTIC [ARIREE] 12T DM ZHIBIRSE L L Tl L 2R 5%
AV, By 2B, [HARREE] L3, W dud [HICBOARREZ RO 7240 2IRE (the
civil state, minus only its political machinery) | IZIEZ2 % 6¢, AU EIZZ DS %3
Rl [H2RE] CAS720TH S, 2Inb, TITERSNLBUIAHLEDOHMIE
IR [EHRIRRE] 120 2 BUROMUET & - - HREOMIF L. ZD 8 & THENITIRREE
N7-BRMEL DDA DOITANEEZRET 2L Z AR ENI=DTH > 7,

L LY —I2BWT. 2O &S vy 7k [BoAHERZ RO 2RE] LLTo [H
SRIRRE] BRI, TERIRGE] & [+2IRE] OMEGZRFIL., BEE EOAH &2 #Kk§ 2
EDTH5, LY —id, ZORZ1T53HED [ABAFE)EG (Discours sur l'inegalité) |
IZEWT, KOKH L < BEHIL T 5,

(2 2 OHERIZHEL ., ZOTFEOTRTOGmEE, Fy T IO AP LR IA L
SOOI EF S 57z, HOIBZHARIKEL VSO EDDOFELFTHTRETH >
7z Thbb, ACEDINL L THEE T /ZIREE (état ot les hommes vivaint isolés) .
HEIANDRDDEANDZIRMFELBALOEEL 729, SHITVAXEZ6 AT LD
MTELITHEDAEASDEELE & > T AL > REEFHTRETH 572, ]?

Thbb Y —IZBWT, [#MkERIRRE] & i3 [ARA (Thomme naturel) | —LV —
EF 2RI TARBIA (Thomme sauvage) | EWIEHEHANWTWE—E L TOADY
EDWDIE [431 (état de dispersion) ] & [IR. (état d’isolement) | DIKFEEL L TH#
BEINBZNZLDOTH 5, BENEH BHEE. €L UMAOBERHBEMM v sz y
JEZNTRATT I A b [ARIRGE] OFFETH 5 LIEET 5. TERIR
Bl Iz a < ARINTHRITHR T 28D TH D, Lis-> T [HRERIKE] &3
HARDLDTH -7, Tz, TNOEDHBMFEITIIL L TS AR EME, §4abbH
P RO, EFRE 2 UOIASRRH S £72 THRA] LI3BEDOEDTH > 7z,

=2k 5T, By 2 EALEROBARSEGRE-B1E. ABO AN ZEE) (impulsions
primitives) | & [#%KAZAIE S (passions factices) | &%, ABDI BIZH B4 KN L DL4L
2EWCEHS>TELDTHEOND DL %, [ ABPEHADS51E7258D (ce quil tient de la
nature) | & [#E225 AT TS8P (ce qui lui vient de la société) | &%, X452

1. J.-J.Rouseau, Discours sur l'origine et les fondements de I'inegalité parmi les hommes,1753., by C.E.Baughn,
The political writings of Jean-Jacques Rousseau,1915, vol.1, p.216.
2. ibid.p.216.
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EWTEEDP ST, Thbb, [TRTOAVEER. Aok, &k B, 8, HEMIOWTL
O ME, AEOEPTHER L ZBLSEARIRED LML BIAAL, 5%, RBHAIZDW
NG, LALEZTIREIZMS A Thomme civil) AT 7=DTH3 %,

(3) BAAEICKITT S IBUAHRDIE]

Ly =g, PLED &5, ABOEMEE S [ANARZLE D (dartificiel) ] $&bb [t
2l &S TEAZENTZEDEHIEMNICIER T2 Z LIk > T [HARIRRE] & [H2IRE]
EEMARRIZKA L 7 BISRZZES1, 23Ty Z B KUY = A T 2 OBEERIIERE %
L TWS [ARIRREIC SO TRIE X W23 A DT AERE] OBIEOA LSS, ThaX A
AREOBIEHY [ARRE] ICBOTHELLZEDE L THET S L0 Blas & PR
58DTh -7z,

Y =120 T, BRBEORGEKT, AR 2 O EO £ ISV 2 LIENCIAD 2 7%
WEDTHD, TORKTHRRNAEEDTH S, [HkERIRE] 2B 25 ARMIE, w2z
HUYEOREEADZEDTERVRELRNEENZ2DTH Y. £ ORBYE A BRI
NKEMTZHERNAET D ZEEEZONENNETH D, [Vt —T7EF (Bibliothéque de
Genéve) ] IZHWT, Ly —iF [HEMEDE (oi de raison) & K ENZFHRLEOBIZIE, 2
MU DIEEDRENZ DT RNTODEE (tous ses preceptes) ZMJJIZTH L ZIZL1H

UMD ] L3RR, ARRISH SN E ZOMRTH 2 PMEOREL L B IZBAE LD
THHZEmBmMMALI ANCENMBZ EDTELRYIOBIIADT b BBUATEE D%
THD., ZOBEAHZDA X —VIZk > THRLEERFHE T LI LN TEDLDATH S,

[DIvbhid, 720D THESL X N7t 2HF 220256, bhvbh 2 EnS 25
OBl ESIZ 232 R TE S, bhbiud, lcsDEIcg LW Titt &%
RS 2, NEROHES. bhbhCKER AR E5, 2L T, bhbiud, il
Rezo-720512, MAHOBERTABIZAZDBYDEDTH S,

3. ibid.p.141.

1. J.-J.Rousseau, Bibliothéque de Geneve, C.E.Baughan, The political writing of Jean-Jacques Rousseau, op.cit.,
p.449. ZO LI IZAREMME SO RITEFR I N 58D TH B LU, AREE 20 oML idan £
KNZ &Il b,

Lok, ZOXS BNy DS [ NBNXERONETZ ORIME, MR & RO b b AMIEZE A
VCBTRTDEDEMEFTHILIA5] LLTE, ZINEEBICHRPREOMR CH S I L&KL 5N\
THEWILFHRAET S, €456, DEOXI Ly —0MEIcE T, [HRARRE U TCRZS 2Tk
SV E. HENAME U TERT IHEONAVEHRES S+ XT3 0% ] 255205 ThHD., ZOEKIC
BOTOLY =D BN TE ARBORELE WS ZENEROMA LI L COBEELZBENH S, ZORITE
W, WY —OMES O BRREFIREFEIC S, BREVPBREIIR TS ZLA2@mCTUIASENENS ZEE T
RLEEDEZEIENERETHA) (ZOKS EvihEL 28 DE LT, RDerathé, Jean-Jacques Rousseau et la
science politique de son tomps,1970) .

2. 1ibid.,p.453



DEo &S5, vy —icknT, ABRES 203 [BEOHE] 13, BuAtt2OBISkT
5ZLI3TERNEDTH 72, AUk, —UoHSHEOLENC, [HARKE] 125
WC, BIZWETHE0 5B LI TERNDTHS, ZOKIBLY —DHE»EAS
L&, By s EIEFLHETSHARLEREOTIET 5 ARLEOBIEIE. ABORIER 2 3RO
Bah o Tld e —EDMHZWREE» S VDIXHERICK > TEEZZINEDTH SHIZT
T,

ZLT, Z0&5 %k [HEmzd &< BARY (droit naturel raisonneé) | 1&, ZDONE %
EHICAEBE S, R T5T L8 TES, [HEwice &L O< ARE] &, BIFEMA2ITHET
3 BIEMMER 2 E2 L, Zh2BRMKF L AL T I ET6RELE 5, LY —DHER
Bl (BHW 2 BRERED & D% D & 5 s BFEOHSIMIE & B F O 25 OB P ISRA
W 5ER 2R T2 8D TH - 72,

3. WY —DHREEKE TemRE [—HRER TEHE]

(M) WY —ILHF Z1ERD T2E:REE (aliénation totale)

[BUGtE 2O HBNIZIZ A, 2B SRRAORIFEFE R TH S (Cest la conservation
et la prospérité de ses membres). | LV —iF, #HEFENIZL > TR IhIE2OEN%E
ZD XS ITHAR, [HZRRA O Gk & P 2 LR O ) TF D IRFET 5 & 5 Aflitto—EX
(une forme d’association) Z#RWAZFZ &, ZLTEZDILEEBLT. EABTRTO
ANEREUDELNE, L BSASIL2RIEES, »OLETEFRIC LS ICHMRTS % Z
] wEKT S Z MRS [HAME (probléme fondamental) | Tdh % Z
&AL 72,

LY —=iZBWT, 20O [HEARE] &, 2SBS0 T [&HKEE Z D3 XTOREF]
EE BT ARERISH L TREMISGEET A2 L | ILX->TRIREINEZRELEDTH 7,
Thbb, (KB O [RHGEE] L5 TA%LBLTUILH T, 2 TARIR
e #—ZhzaRHET ke LI =% [HEIRRE] 2R 5 2 e H
TE 5, LY —OIHPERIT. Libihﬁéhéi? 2. 2O [AmRENE] OBEIZ X
T, vy siyk [HRIRGE] & [+ RRE] Dbtk % wide & 3 2 229 BER 2 5 PUERY %
L., 2 LAKy 7ML [HRIRRE] & [+E2IRRE] & 2 IBdiay ic—— v bIXWieE L 7=
EDELT—E L ABMRIIEHETEEDTH 72, Fv 7T XE, HEAOKER O [2ifiE
Pk oT [HEEIRE] BB IS 2L ERDKIITBRNTNDTH S,

[BHEITERE, ZhrthohiR EFH9T 512 L T kD &S 123, [Fhe LT
ENBOWHEZDMNGEETELEVIERNET, FADOEDEZDORU AMIEEL XS]

1. J.-J.Rousseau, Contrat Social,1762., en G.Beaulavon, 4° éd., 1931, Art.3.
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o, BADFFRL TR, $abbATASGOMRIZES L5220 %/
W3 EWIHERNE, HERRED 7012, D& D F23—/#RICERISGEES N,

Ry TZOZOES % [l BLEIE, IHEE O 720 Ol RROMER| O % Rk L 7=,
T EHEFIHRISES 2 —UWOERHE» SN THEOTHD, HRO—F&—
YOI OO TERIROER ZBET5DTH 5, 2L T, Z2Ihrbzkz23+—-> (C.
Baughan) I2fl&E &N K512 0y —OMERIIH LTS ZNHMEANDOHENTIZ <. &>
SRR BT U THESEHIIC & 5 TR T 2 BUATE S § &b B EIR O e ) % fiffr L
EI9EFTBEDTHEETHMPNAELE LRI MENTELEEDTH S A — VI,
[(a vy 27 D3) MADEHENZHEEL . Zh b £2@EICT 2 720 ICl 7z, Zhic
HLUT, vy —DZEZ I 6 OFFNERN 2 FE§ 2R E 6725 L7z, Bi#H AT RORE
HTHD. BHEIAVL I T 4 T4 ALDMIGELIEETH S ] LHHILTHED. T2¥— (L.
Duguit ) & %7z, [HAOHMNZBUAHLE— T ADBEEX—OREIZAA L DHRE
BUICHT] doLfmL -

LaL, 20X kLY =tz LTk, F» 557 (R. Drathé) k- THfieh T
WA KT, VY =B S [N O 2 [EHRIRRE] 256 [#H2IRRE] ~OeT
ODBIZ, THXROFERIZE T, FHEICK > TE (transformés) S, & 5V Tz
(rétablis) XN THIE (retrouve) XN 3] ZEMNBERIEN TN & % FFHli§ 5 H%H
NdAH5," FFE Y —id, BRHOLRWROFZNTH 2 IO [fEE] OWEL 20w
RAE, 176210 [+ 234 (Contrat social) ] 1285 W T, DX IIZ=DDEFEIZHTF T
FHAL T30

2. ibid.
3. C.E.Baughan, The political writings of Jean-Jacques Rousseau, op.,cit. vol.1,p.48.;K—1Z)LV —D [Lriq)é ]
ZhgLLPLHIL T, 9y 2 O ST BEAOFERER A RELH#ET 2 22BN T2DICK LT, LY —DftEH
MNEZNE DOBIENET RS EDTH D, LY =128 > T, AANTILFKRD 2 ISHSHINZHER U, 22 EHHEE
FRIMED LM I TLEIDTHS] LibRTW3,

4. L.Duguit, Jean-Jacques Rousseau, Kant et Hegel, Extrait de la Revue du Droit public et la Science politique
en Fance et a I'Etranger, 1918, p.135.7 2 ¥ — & £7z, LV -0 [2mi#E | 127U T [179340 Y v 3/ 3V JRD
B 519204 DAY 2 1 F ORI 2k L HHIO - YIOBEDRIEH] Th-72eHHIL T3,

5. R.Derathé, Jean-Jacques Rousseau et la science politique de son temps, op.,cit,p.348. F & 7 73, [4fiE)E ]| %
BUH 22303 LTV Y — O [2ENE | O RO D 0 A7 & LT EYNICRE T2 &4l z ey —
DOHEGRORRIZBHENOESE 2572, UL, EHEHIE, HRGEEL COER O -2 HRIChEx 52

WP TH B, - WHERIOGEIEITIEZ D272 BICEGL DTH S0 6. REIEIAE S & - T Sh 72 RIFo
T GBI ORI ROMERI DTl A a4 2 Z 212 d T o2k LIKEMEHIT L2 40, L) =500
IZGNEPRTN D K9 b 22200, BRI ORZRIZ 25 ZIARRTH 5, 2 2 TIHENT I Z & Mty s
WFIRET 2 THAH, - Lh L, BIHRX TIN5, [FEANHEESZhE RO ED LT 5 X5 &) HEHl%E
ZHHEDTHS] LERIL T\,

6. J.-J.Rousseau, Contrat Social, op.,cit.



H—I, MEANZETAESETRCGEETSZDTHE2 56, TOFRMFITTRTOAI
Lo TFETH 5,

BUS, ZOBEIMRELIITDNIDTH S22 5., MEETEETH S,

H/AS, BEEAR. ALZ T RXTOMNSREET 5D Th > T, FEDM?IZEET S
DTIE NV, BAITRD TRTDEDLEGOED & D (equivalent) % T2 A,
FMATE2EDERTTE20DLDEZLDONEFICANS,

FlZd 7z [RmafE] OF B HS XU _BRBOHHE L5 LT, LY —DFROH
N2 B DIF, HETRORREOHE LTO [P OfaThd s Tkn, LY —
d. AESREADIICEDICEWT, BRI - AZRIIAHET 2 RHERP AP E L PR L 720 T
BB, Thbb, LY —IZBWT, @5 HEDXEUIE T ORI LA & [k DGR IRAE
EERT B, LY -t 5T, BEDD BIIFEHREED., [TEE 2B, FliRz
BGHARREIZHZ W B KRk A RWAET 2 ENTEBDOTH D, [MEOHINE ZDOfEF & LT
DAFHEOPRITBIRINTEE I XD EHOHERE . WEIC K 2558 O A IS 5 .
R i A OEREDEEIX., ZORBKT, & ULAHMHEFHIINT 2 #RE 55 & PF
NBENEZ LR & B AN EDREADRHESRIFE Eh7=2DTH B,

72720 ZOHA. LY —ICBW RO HK & U TOEFADMED RS L E A
BESINZZOTEEV, Ty 2 BACLOD [FE2IRIE] NOBITOHK & LT, [ 5 O,
Eids X OMEOM SRS OB 8T -0LEkIZ. LY —& 72, [0 0EIC
L7 5 THBDEPITHT DN AT L &2, B SIC k> T HICEEICHAEIESICn
oo B AR T2 LT hUE, 2 ZICEARORES LB LT, SMEREOME, 4.
HEZHRT 220D ZEDANOBE WA TZ L R3NEETH A5 | LML Tz,
X512 [NOEEMENSFS720THVE LS, - AL, Al Eftno
ZODbEAVEDHFHEOHRERA2TF2-0 TChntdhid, AU aEENE
(supérieurs) ZfE->72DTHA I ] BT\, ZOEKT, LY -8k =Lh
120w 7 OFEE L 72F5 D BRIGROMEE TH > 7z > Tk,

LAL, LY —=IZBWT, ZOXIBANTED [{HEORKEZR (les éléments constitutifs
de leur étre) | 1&. & v 7 AEKT [HRRE] BT 258 LHU & ICh# s ke
ENZEDTIRHD ALV, [AlRENE] OF—BRil JUH BRSO W TOHRINIR &
T3 K512, BIITH 2 5 < LA AOHERICK L Tid. 2Ris [PFE] OB& WA
DRBOMHEL LTE 6 DTHD, OB _OBREICHEREhTnws K512, Zhoo
MERNZ T N TOANVEITH U RS AL cmbis B Sh, 205 2 THEAIC 1
Bl EhaDTHhs., Thbb, (H2EHNBHFE SN TACEBEE L2205, FEHADRM

7. ibid.
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PEMEIZ. WO 2R [BukttE (ER) »o0&f>2olEm] Lxn, —hT. [BuAt

K2BEM A EEERE] a2 Lick->T [ERIRRE] 12k 2 IRELL EOfET X
ﬁ%l%i’i'% 5oL, thhT. AMOUEOERE»H S L i3, BuGHEEB8Z U3t L
THHIZHIR AT Z L DO TELHANELBTH5DTH %,

FEEEHINC K > TR PEE DAL 2R PRI 2 R 50 Y — ORRIBIER L, ZO/RTE X
LSEADEMICE > TEL & o T HIEOREREHMLORER, LA E2 KL, 2D
FEFIR) 22 AT % U Tz it & BBl o) < BER O BRARY - #L 2 ER 24T 25 DT
b o7z,

[EZRMENE - SDOFETIHE 3, OEDF, BRIZE OIS AT HiTh D
WEOEDIE, BIZKD#-5THTH S, EVLEL THEEZATIE, WL MR
THEL T, A S, WaEET S TEE, MIRICERET S TR LT - LT
CEDTIEAENDTH>T, ThED _DDOFEDBE DAL >THWSEhE Z LI
FEAEBDABODNSTHD, TDLE X, Eﬁ#f@@biﬁ&ﬁ@%¢‘%h H
DENIEHEDFHICH D, TOXS BMED TR, —UIIABOHEORED £ £
WZHI<DOTHD., ZHiITF-> LTHIEOHWIZHA S ZL 3 E0nDTh 5. ([ary
7 EEEE])

v — ORI, TARRE] & [#E2RE] Lot cidn <. 2ok
2 (i &2 58EH 92 2 L2 X 5 T (BRI A HRRBBERER L T2 20 &5 b2 ihdg
DNERR S AFAE L D OPERT ZAEFHIAPED S O EEIX T2 DTH - 72,

(2) T—HEERE (volonté général) | EARD MEHE)

PED &S mny — O8I 3G AO [2H#EE] OfEid. wbwd [Buk
(droit politique) | DFEFERIZEIY 2 5HIKIZ W\ T. BUAtE R 24884 5 RS OS8R &
LCo [—HgEill) & Z2h0ARMICARICBE T NE 2O [T oBlesHEE2
L7z,

L) —IZBONT T TSN K S SR B O H ORI L R &R T 5 72912,
Tuabb [MSHWKBEORKREMEE %, KEOITFOIRET 5 &5 Lfftto— L% R
W72 Ly [BEADRTRTOAEREU DX 2N E, L s ESHES I L2 R F LI & [F
CEIICHHTH S Z L] 23 L O THAETNREEIN S, ZOIMONFIE. ZHIS
THENVACOEARNEE [253EE] 528, T4abb [bhvbhO& 4 I3ILF L THk
ETRTONEBREBRDOE £IZB<, ZLT, EHibhvbhud, TF-> TEMEKEEZAE
WORT GO LTHTEB] ZLithb, ZOHBSENLEZEANDHEAD [4H
BVE] 3. TRTOEYNSIMNEIPFELRMNGEE Th 205, ZI»6EEEZINDIMEE
3> L XL HEETH DL,



oo

T

ZLT, 205 BHEEHEEIh2 L. 222567272512, OO0 [EH#NY - £E
BHfA (un corps moral et collecti) | 2SI & h 5, ZONIKIL [#£2 (assemblée) (2
B AEEE] LHBOWKEN? LK% [AMAR (personne publique) | Td > T, [
iR (corps politique) | & Kidh 3. [Buatk] . #H2STWOMRE LTEAD [40fqE
P IZBEDOVTERENZ VL DDOEBBMNAAENITHD., Thh [RENTH B L xI
. OREE,» S EIR (état) & KiFN MF GEEIRITH % & ZI12id, FHEE (souverain)
EXiEhs] 0 ThE, ThEvurziud, [BuAk] 1JEIFE2 R 2 L0 o 28
ZAMEIC W T, BEIRE LTSNS, [FIRIC, ERP2RET 2 &0 5 aeBify il
BFOT, Thid gL L GRkEhs 281tk 3.?

Zo &5 % [Buatk] I2RET 2 EMeE. [RTRAE—ORMETHRIRE L, [H— O8N %2
EZT5LNINEDOPFELTROMBICHRT 2] ZE2HNET2H2ENOE LTI
BROZ L L LT [EHROSM] IZk-oTiridhadhud a6 3. 2hidaetiRo [H#
H@*Uﬁj BRI D [BRON] ThsrEZ2r0 [HER] zhAkTAThEE 6 &
W, ZZIZEWT, fE2EICE > TRYT 5 [BeAtk] $abbERIIARO AR 4E
Bozrzf@lsh, BROBEONE LTOFERIAROEEONE2LBLT— [AR
DFHME (souveraineté populaire) | DERNE L T—DARB SN, ZORBKT, EX
AR LTV ARIE, [FHEE] TH D LHEFC [EIR] TS5 BREHTLED
Thbd.’

ZLT, ZO&5 B ARIE, BEIFORE IZBIY % ik E
KOMHER ZH T2 &0 lEIZHWT [HiR (citoyens) ] TH V. F 7B BFIIRGES
BEBEASI VI —ThbbWlHEFHLE L TO—AIHIZHE T [REE (sujets) | T
HB, VY —=IZBWT, [BUBKROREZ, MELBHDOBRRIZH 2D TH- T, [RR] &
[FMeF] LS SEIHEOMITHD, ZOSEOEKTZEZA1F [THR] w5 —3f
DELIHEAL TS| OTH B’

P

1. J.-J.Rousseau, Contra Social, op.,cit; C.E.Baughan, The political writings of Jean-Jacques Rousseau,
op.,cit,vol.1, p.48.

2. LY =2V, B [REMIZ-REEOLMIHS] EDOTH), ZORKT [RERE THEHTEL S 72BROE
LIZEBZONR— A THBHITTERN, ZLTZEIh6, [THEHIZ. ThEHRL T34 AZT1EKDD7
OIZHSDOFRFIIK T S KD AR EE DT Lidhn L, £28 DL TEAWL, L >, EMEEOREINTRERITN
LCEDKS AGES BB E L, BEAL, BUARSZORKEEEL LI EkTEZLIEAHETHEI16THS ]
EEZON, ThbBZI T, THHIARABEG TH 270, AHOEIHIKTE2ILEHD A0, -TMEE
ThEbLHARDVA» S HOWBHNAEZT 2 &5 AEHAMHAZ<ASTARIHET I L3S0 A 5N L kD,

3. J.-J.Rousseau, Contra Social, op.,cit; C.E.Baughan, The political writings of Jean-Jacques Rousseau,
op.,cit,vol.1, p.52.
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4. LY —ICHBITBDEED TREMHE]

LY =1ZBWT, HEFRNORMNICE 2 > TBIRHEE T b B EROMI I ZIFEL 5 50
WBARD [ DANZE s D 220, B8k 6, [EN0 2R35O X A LS O Al

ERBELLZELTE, ZORCHEFED T ZWHEORIHREIFEE LD TH T, Z
DEIBEFLELMEOEMCHZIADE DT Z 0 HEZOMERRT S]] »5Th B,
Foat2id, 2o k5 AEORREICE EONWTBINGET I G S KV, T4abb, A
Ceo [2lREE] 2B LT [bhbhO{2 i3 ARk TRTONE HEEROE LIz
BOWOTHD, 28X -> T, [TRE-RERORGOHREDE L2 TH§5Z
EERRLZZDTH B, ZO&D mHadifis %k 2 ARD [—AEE] OANED M
EVVIBEDTHS, VY —id, [Var—T7HE] CknT, [ERICE ERESSA
54D} (une force commune) &, ZDHEELS ~fREHLEAH D, BEOFHIHEAD
W (application) Z Z A EMEA KT HEDTH S| b F/4- [ I -] IZB0WT,
[FMEDOARE ('essence de la souverainetéd) 1&—MEEDOE»ZH %> TLE2ERMTS &
Ei, 2] 2w, [EHRIT - BEEOITHE (exercice) 1TIENA LAV LiE
fiL 72,7

FHEOWEEZ ZO XS ICBUAH 2 2 88T 2 iImOBEFM L LTo [iEE] L& 5
ABBANINE, LY —IZB0T, TEHZTREOBR, B XOEHR L OBKRO S OM|
HCHWT, LFOXS ICIRKIFRRISEVRGOWNITH 2 L T5FEA1E»ND, Ti
bbb, FIo, FHRETRICHELT, #5035 VDD s—XDMEDAL ST,
ZOEMESL OEATASERET 2200 YO 0 —FRTZILNTE S, %
DZ &id, H2THB AT L DR D féﬁﬁ%‘?}ﬂ ENHFLT N THEEZANBET
2 EO BRI L IRAETH B, LV =2 Kiud. [HEEZREENSmEORGEEHB L
T 5, Hﬁ"l’éﬁk‘?‘%%liifﬁ‘%%'ﬁ‘k‘ﬂ‘éo ZLTC, ZhonFRIZ, (FRIZHT %) &F
Ofafrl. EoIIHETORELYVHLTEAZI LN TERN] 8DTHD, LY I
BT, §RTOWRIZE > TOHHDRHADFMFTH 2 FE L ZONIIZ BN THEBLT
7201k, [EmEE] WAt LT, FHEEISHESARD [TXXTOMKE I
TAMNN M) #5225 LIk ->TOAAEEEL S,

[BEEE. 2DICEALPOBFDEEMAICEK STV ET5455, 2 212138
5ERNREDMICY - THE A Z 3 B0 EHE (supérieurs) FfFEL AW T &
26X BE L0, 22T, dHRICEALTHTEAGOHNETH % & Z A0

I

1. C.E.Baughan, The political writings of Jean-Jacques Rousseau, op., cit,vol.1, p.460.
2. 1ibid.,vol.2, p.151.
3. J.-J.Rousseau, Contrat Social, op., cit, Art.6.



AiE, RPTIRTUIDWTHTEHEPERHE TH 5 ETETHITEN VRN, 22T
3, FXLLHRRENSGLS ZLIZEBZTHAS, Z LT, ZTOME, AT BRIIZ
BN E LD, DIV EELELDODEEDZTHAD. ]!

A =280, FEIEAIZ»DIZEA S DRI X, AN Z NS ORER % T
FORFRE LICER T2 I MR N2 L 5E. 22T [HaEil] 335 A DR
BRI RRTHEZAD [FiEEEE (volonté particuliére) | 1A BH X5 % L &5\, %2

FOLE KT 5, Led-> T A2 EEIC X > TR I M-y 2163 5 729
DOFEZ, AT E LDV T, ACERTRTEELDMEICE S5 N3 2 LD
TELFEMEAAIRTAZLICL ST [NV EOMOARNEEE, R LT (E20%
) PSS ZEBSHIR B D AKVDTH B,

AT, FMEE. ATLENENTAEFICL T, RV LHIRE S Z Lidkn,
FOZ & [HER] CEEBIUCAREOBORD &> BRI OREENE, $T4b
B, BOAKRIIHE SN K> T D e L iz b7 2 oh, KISk > CEB L B4 &
AbN5, VikE. BUAKRLZOHCMHRED 720125 X XA 6 Wi IE T 5175
Thd, LY —IZBWT, ZOVEDOFMPIARDORERIZE LDENERELEDTH >
T, [RROERIZE T, SIS (association civile) DFEFRMFITIEN 4 5 K,
L7zhi 5T, ERICIES 2 ARDZ OFERE TH TS % 6 50, #L20ibskit2 e+
BHERRIT. 72 0ITHRER T A AT LICDOANRET B .

Thbb, LY —IZBWT, [REEOERY S, ME—DTHN LR ToH D, [FIKIC
Zhn [BHRERET 51074 ORBETHREELZ 6Nz, ZORBKRT ERE [EE]
BBk L7223 D (des registres) IZIENASEVWEDTH O, HBHFEZ 2N EMEZ LN S
25DLEALNTDTHS, ZLT, 20O [fMEE] BAVLOME»54 LD, 20
KO ANRERE» AL S [ER] T4abd THENEROBATEKHEIhI LELSL
E. QL L ZTCEEMERICE > TIRAVWLTHIRE NS &35 485, Z4UdPEm LTy
BEnwbI 5% Ak,

[THEEH 722020, LArSH—DBRICK->TLA2AAGTHEEEL LI EHNT
ERVDTHE256., TOE (EMEVPATASGLTNTI LX) 3. HAEHSG LN
T2 ANDGEERIUZ EICkb, LEA>T, WAKAEHEORALZY., 42
BHTEAE., EAREOHIFREIHRE TS E DT RN, ]

4. ibid.
5. J.-J.Rousseau, Contrat Social, op., cit, Art.6.



2T L TN (1) — EERERET RO, 5 Ay x4 T ZMERE IV Y —PEROMH —

PED X5z, vy =2k, EHEEMET3%HELHIEST S Z &3, i@%ﬁﬁ%
HELENTHZLIEPELBVDTH - T, ZHIMALHCAEHT &3 5201
Td%%éh&w&nvﬁ%:bt@of‘aofn%wiﬁﬁ%mbztwémanbé
25HABNEDTH 72, WY —IZBWT, AREWHET L5055 NBDESHET ST

EIETERDTH B,

ZLT, §TITlRZ&IIT, Va4 T 2p [#EE2HE LEE T 2 ERER] ke
SN 3 FERIC IR S L0 TARIRE] 1262 Z LOd@ile LThr 27208,
FXLLNY —DZDFGMTH 572, ZORIZENT, Y2 AT AL E N —DEMHRD
BREAPEDLLIZHS>EEREDOVEDTH B ETH RPN FIRENLFHLDH 5,

72720, Y x A TRV, ZOEREEOVDITER R, [EE] OflEORIT
T AL, [FiE] OflEEEFEORTIZEVTENGNTVWBEET, LY —LidRE 3,
Lhg—#0RL T AIE— [BRRRE] & [H2IRE] LofEEs2 Enk5ices
ABMEVIHEENHERD S - & AN LS T, YA ALY —LDOFIZITKE
BHERN DD ZLIRREL AL, YA ZABLY —DTETEIOLS> % [HEAM
F& 42248 OMfdrEOHERZEH L7201, @%:WNéiiz\%<iT%&ﬁﬁ
W DR A GRRE T 2 O L DDEETH 572D TH O 2 E TR & ORI
Ly — (1 72 F MR & Vbl m&%ﬁﬁhwa#:mﬂbivbﬁétwwvaawﬁﬁf
HolzZ EIZZZTIIFE LN

6. TTICHANZZLIIZ, Y2 AT AHWT, ARDHTS [ KEL, »OoREEELENS] $abb [EHE] &

WlENE IO FBI OB I CRHLT 5 (E.Siéyes, Pleliminaire de la constitution, op., cit, p.259), Z LT, ¥ =
AT 2BV TE, ZOHADODARIBZFEZEEBEL 20D [ARRE] 262LF 1607z,
UL, YA T 2TEWTR, 2O KD & EHENE ) & J88) UL A HlE L 72t EIRERAY 2HE8)1I3ERO
ZAT ¥ (dépositaires) TaDLBERKREBIZFEIN B Z e EE I T, 9, ¥ x4 T 2IF1789F-IATH D
REFUZ BT, Y —AEHERFHOBEALTE L2, BWY5I12, ¥ oA T2\, AR TERENRES 2176
T 5 ENTEZDREEFIENEORBOLEIZT N TOATH D, Z 2 TELENED 2 ITHEEIN BB 5 AR
DOENEE NI LY — 125 FRER IR ISR S 720 Th 5 7=,
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H A N3Gl D935 % 22 S X &
— World Englishes& W9 i 5 DRHEET —

L I | S

KA SCTIREE RS & (WD) FE O~ L fiEfHT. BRIk 5
T A ) A RBEANOMEDREIHRNFEHEDOTA T VT4 7 4 — ek &
VI B BEANDOFEXEINC DO a5 L BT 5, BERIES R A K EH R
HWIRTHH XN B S E 722 b, TAThORELEY K, 2L T
ML L ZZEAOFFEE L TEDSiENE %58 5 World Englishes & Y5 & 2 )7
MIEE->TW5, TAP, ARXTIIHADRELEICH LT, (1) HA
ICHEFESAT E U Tl A AN B RGEREDOEEE (k> THREONY) T - 3Y)
#RDZRRICT S, (2) SEMHAOEOMSSEMEMECEL T, 72
HPEEOWEOIE A MR E L, 2 OBBREEKEZ RN D TIE A<, HAAL
LToy) &, HAFBHEIZR O h @)X 2 KHFIZL T, (3) NETL
BYREE R L, EFPRER HAR O RIS O W THRE TEEH THREED 2
FUT v THENDE, EVIZDDRE VR IND,

I CoIc

HH (1994) FHARICE T 283 FEE [7 2 ) LI MREE] LS5 5ET
R T g (1994: 57). ZHhiuckEnd K512, SH. HAOHEGBEEFIZT 2 ) A 5%
FEICRAEIL T2 50 d 5, ZHTHADE IRKEKEL, 72V TOMAE FiZh 72k
W FiFE, oA ) AOMRMBERE & BITHEL VS BB EANOEVEEEEE LT
MENL L7200, TAVAORENTH 72 I FEREEN BT oA OBELD,E L
v, L LG, JEEIcks [—FiEXi] LW 5 BEICH LT, AP TE S 0gEn
HOF Lz g, 2oV HOSFHEICETIMEEITA Ty 74 74—, BExE
FEEE., NEEEEOERLEVSEL DA T X — IO L WREEZNEL TWE 720
ED LD BHA»SHT 20T Bk b EifkEED (Kachru 1990), AR TIEE T,
F%‘{nn'ftﬁ‘;\ $9iEE A World Englishes & WO &S THEAZ 5. ZDWorld Englsihes& 13, %

BIBEZ N AREREE LT L T2 7 A ) #R0A XY A5 EQEA 72 Cld L. it
ﬁ¢nt6&_6ﬁﬁbh1wékwvﬁ£#6\&@%ﬁ?%éhfné%%ﬁ@%vt
ZOEMEE LT ERD LS L) FIRPG LIZEHS>TTELZEA S TH 5., FI%(2004)
13World EnglishesDfiff 7213 FIZ 32D A1 S o b & LT3,



1. #HEFEFIHEP S HFENED LD BRWTED LS BBEEE R L T B »I2D
WTCEDH - W% T %
2. BEBBORE VS Bl, S, HEESMADFEE, b, BeAL It D kS sz b
2 TVBENIIDOWTHIRT 3,
3. LD 20D, 5 NRBE A W ICTEEREITEN T LN TE S0 %%
35,
T (2004: 126-127)

AfETid Eig 3. OFARMEDOHTE, FHZWorld Englishesk WO lE& % & L1, HATH
N 2% H RS EE (7 20 #3LeA £ ) 230l 5 L) OHRITHET 3 93T
bHBVEMIIEL, D ULAFEBEIRESMHASTEEAF OA4ADOMTIIA=r—Y 3 VD
HEUTHKBET 2 REEAHIINT A RELZLTRT S, ZLT. ZDKI2Gh 3D/ N7 44
LY T MESEFEREICEHL TED LS BB LR R EIZ L > T 322D T L %,

REEEEY E S HROBK

BUfEHER 12136500 D OF#ESFIET 5 L 5N T3 (Krauss 1992), T L TZ
DIFREBAZDIX S NHDOBRSEEDOH TR S OREEEEE R 4555 OMBHPIEEETH 5 T L1
SEM ORI A3 2500,

Table 1: The top ten languages

Language Number of speakers
(H47 : 100 77)
1. Mandarin Chinese* 726
2. English 427
3. Spanish 266
4. Hindi 182
5. Arabic 181
6. Portuguese 165
7. Bengali 162
8. Russian 158
9. Japanese 124
10. German 121
e S (CEHEREEE) OFEEOAE R
L L7287, Cantonese (AHGE) #&rftho
HEREDO A S EEFh gy,

Adapted from Crystal (1997:289)

1. Crystal (1997, 2002a) (= & % & EDWIZE CIIBUFT 5 SaiEA130002 510000 F5E#HIC L > TRELHE 1 H 5.
TRUCEBR S BHHAE 2 SRBR, IR, JUITCTH (A 74 7 AL == TR L, RISt
P T 1 E ) ORGP 2 8%, MU SH L EORRRA SO OET L BERHT END,



HANTHEDFZE A2 SR &E A — World Englishes & W9 ti0 6 OFFELHEH —

FEERICRONTREESEDORP L WEIBIIREETH 5, TO KD L RERRE I & 5 bk
De, REESTEREL D B &% 31n}\1‘721<\<‘:1<\7 Tl B h,. TSRS H DA
O [EELF] OREMASZ L. bbb REEE 5> TEZDIEN A ANED S, Kachru and
Nelson (1996) 1FRLAEDKFEDOWMANLIAND &, TAV HRAF) 2L VS FFED
ETHH I TR FEOmAEE VI BIRTId A <. BEPREESA 2 TR IS 2 EHP
ol TIEBI O FF & 15T & 72World Englishes®D Bl WS 2682 Tnb, ZOIek
YeFEPE T A o R ERHIE T X M TR REBEDO LA T - 3 VEREKT S
World Englishes & 5 % # Kachru (1992b) ZThree Concentric Circle® Y5 EF )L
EHWTHHIL TS, ZOETLTEFHEDILND FRE RO SN, th2oh TS
HReL 9 3OD#EIH % S L 124 World English #3207 )L — 712557 T\w5b, O0&DH
idInner Circle & MHEN % 7L — 7T, ZHZiZ VbW bold-variety Englishes (E4 5 fili
bh T2 44 TOYGE) #HHTET7 AV AFVAAFZE A=A PTV T, =2~
9—5VF®5ﬁEﬁ%ih%2 INOOEL TRAEFEIH -SHTHD. Lo THROD
FEAEICHEEE LTEMA SN, ZLUTHHENA TS, AT, Inner CirclellJE 3 [F 4

I, EEEDAN DO EENPEDOAR LG THEDLONS, H5VERDOLNE T LT LA E RN,
XKiZOuter Circle&MHIN S 7N —THdb %, T ZIZETEA TRHEGELSZ OEROE 5
TRV, AHERCHEARGEL LTED G TV, ZEERNO T CHEE L E %
HDTW2DT%, F-FiETIEANW O REFNELE LTEALTHW W) KDL
AH_EmE LTHEEROME KA TER EN T r — AN Z 0 L ROV L
DTH5b. WIAFEA V., YVHR=L NV TITF 4 yva, H—F, y=7, vb—>
T, FAV YT, T4 Y EOS2EAD0uter CirclelZB 352, Zhb6D% < IidM
FI2 (FEEAF ) 2L 50) HRHEILER T TWET I ) ARTVT7OELTH S, ik
%DV — 73 Expanding CircleZ MM 5, HEEEICFH S LWE L OEA B IHICEE
NBEH. ZORBOU L DIFZHEFENIERE (foreign language) & U THBREEOH THIT
NTNEZLTHS, 2D IOV —TORFEMAFIREEE LT TR ESEHEHEL L

PEEAFU. HEABICE O TE W) K03 LAREOHK (i cEm 5t & v-
TEELRHEO—BRELT, EVFAIET2LEEL S, H 5 VITR S W -HEH T OsE A
EDAI 2= =Y a3 VIZEBWTE) EEKT S0 \M%Kmbf%%%ﬁvﬁmj_&
1275 %, & 5lZExpanding CircleD Tl % 3BT 2 WA REE GE—FiE) & LT
&1 Ty B Inner CircleXRHlE DT Z QT A (’A\ﬁﬁﬁu‘?“ﬁf&ﬁiénb L) fiffvz LT
%O0uter Circlek [XB]§ 5 72, LIX Lidperformance variety & FiEh 5, Z D72l Z

2. £ OWIRFIZ, FENIREEE LT SR T3 Zhe 507E (7 AV A, A XV A, AFE, =2 LTV 7,
=Za2—=Y—=7VF) OA%Ilnner Circlel&G8® T\ %4, Crystal (2003) ZZh6 5HENZTA LT Y FEMA
T\ 5, Melchers and Shaw (2003) idInner CircleD#ifl# & SIZJAF, w2 =L Z, 2Ty bFVF, 74
LIV, M7 7Y ARAE, VET. ) THEORIGFEEMEE R EH T 5,



W HAR IR X h 3 #3502 A Japanese English&EMESZ LIXTE S M, Z2hh
ZFOETHINDFFEOTT MDD Zkve &b (Kachru 1992b, Quirk 1985), Z LT
Expanding CircleDE % IZIZAL<RD 5, HHIN TS E—SiESICAAET 5729

. HEEIZED S IEN A 557 (official status) A5 5 Z &30, Expanding Circle
JIEA, PEL ®E A7 AV FRYT RS-, VT w7 AEOREA S E
N5, (Three Concentric Circle!ZBi9 2 5HMliZ LA T 2 &M : Crystal 2003, Kachru 1990,
1992b, Kachru and Nelson 1996, Melchers and Shaw 2003, Strevens 1992), Zh-Zh 3
DD N — TG T B PR FHHERIZCrystal (2003) DHEFHZIX 2L FOMY TH 3,

Table 2: The number of language users for each of the three concentric circles

Inner Circle 320-380 million
Outer Circle 300-500 million
Expanding Circle 500-1,000 million

(Crystal 2003: 61)

Z D& 512 BUEHIER FIZIZ 206 A < O 3B 2 (% DEEBRESIOL NLDEIEHN)
FAELTED., ZHEHARACGEEN D =73 D—55L 115 2% %, 2F D ZhUIHER
FORALD 3AIZO L D BHGEL NS b 2FREDFHEICBT 50 5 » DFaEREE H - T
WBENWIEEIREHELEDTH S, T L TED20MED S B 8HE L M H#FEAREEE (Inner
Circle) &L TTid%a<. 55 (Outer Circle). & 5WIdFHEEE (Expanding Circle)
ELTHIIMI TS, D0V FHLTWEENWS T &Itk 5, %n%iét LR e
T BIEEAEDWFELHIIEXAT 4 T - A= H—L 0D T LISk, RAMWE, JaE
EiTADDVTHETCHFEERADNELTAA=DFTET A IARAFY ZAD A
T4 T A=A — L3, FHFEHEHE AR, SRS LIZAD RO DAz L WS T LItk D,

Z ® & 9 iZThree Concentric CircleX VY9 EFI)L & W THFEE ML 7254, Outer
CirclelZJd ¢ % P3E I3 Hi955E (New Englishes) &MEIEh 3, ZHidnewd “n” &/NXF
T3 new English& IZABEMICR A 2E T, %ED 5 AWATOSIERICH =12 b - 7=
HBNVIEHRE 5 7220 (B LWEEOHBIR SOEER O s L) 2B oicxL,
HIBEDOFRGELITA ¥ FEE, 74 YV EVHGEE, ¥ v AR —VREE, A4V 2 7GRk

2k FE 2N B & 5 & Outer CircleDtt 212/ 5N 5 S#EEOFSHA BRI % (Platt, Weber
and Lian 1991)., ZO#H%EEIE. LiF LiZold English & Xt 2 Inner CircleD %edE & 5
M b W0 [HEE] AR INDE0. TOREN. 121, 2 L THENEKIZE WL
TZID22id k&L %5, Platt et. al. (1991) LD FEAMMNHHEEL LS Hh
53 2OHWHIHH TIEanE LaR s d, 4 DDORMELRIT I RGEE 0L T\hb,

3. 7 AN AAFREEEEGHER (U.S. Census Bureau) 20074F 9 H OHEdHiE (http://www.census.gov/)



HANTHEDFZE A2 SR &E A — World Englishes & W9 ti0 6 OFFELHEH —

1. BrEBidssfRIC B 2 5B EOMTRIE & LTHENZ2D . thOBRH & 2 SEROBE
NEEE LTHHAENZD T 5,

2. ProEFBIdTTR,. WEENZ OHIKDFFETId A0 572 ZATIHEL 72,

3. BRI S 3 HIRINT B 2 — RO 2 R- 7= bh s, HlZIE
SEEHEMOII A=Y a3 yOREDIZHWO N, ZEEE (74 7) O
MELTHREL 72D T 5,

4. WoLER3Z Ol BRI CRHG 25 5 3aRHEUE U0 AN a3 S50 U T 72 A5,

Platt et. al. (1991: 2-3)

o E

NS DEHE R AT T HRGEIME O SRENRHEE AL, B 75052725 D0E
PR UL B TE 2, LA L2 AiZold English®OifE» 5k LiFLiIE “Ju—-sv - 4
Yy a”, “hEEEE” (Strevens 1992: 37) AL LRI TCE LI THD, TD
T U= IR TRIGE, HEEE 0D SRBIIIIRADE LT A ) HHEERA ) A%

CA=ZNINT TRV PN STNN) =Y a Y EEBAADT L, FERORIID BEEE,. D
H¥ET D New EnglishesiZ A6 5N T—2 g U3 EN S A AAEL. RIORTID SE3E5E
%@1.5151_1 VD N4 D H A DATEOH THIEEEZ > T 5 LS EHHICE S,

REZIMYEHERORER

HADOSHEHFIZHWT, HESHEICKS 33227 —v 3 VEENOmRL EE WS HEEA S
FoNd K525 TALY, HEHEHFIRZOEHNEHZH-TETHED, IhETeH
FHOREE I 2 PIZ L TE®D 5N 2B S84 LA - (70 ST 7z, IS
WS OEIFMEd 3 IHARES O T, W2 5 HARZ N 2 SHEAOBIIHENERIZ S D, &
72N 2 HAANDOKE Z D104, k&4 1 T500 5 Az Bd KETHR L T3,

4.

a. SHELAAEE B OHER (FEAERF I & 2 AERE B L OHBLAERG OB
Tk 8 4F- 4,244,529 TR 134 5,286,310
PR 94 4,669,514 R 144 5,771,975
SR 104 4,556,845 R 154 5,727,240
T4 4,901,317 TR 164 6,756,830
SR 24 5,272,095 SR TA 7,450,103

(LA AESERE K 1 84 [HIAEAFEE] % M p.2 http/www.moj.go.jp/NYUKAN/nyukan53-2.pdf)

b. HA AN EH B OHERS

PR 84 16,802,750 SFk 134 16,215,657
Tk 9 4 16,802,750 Pk 144 16,522,804
SR04 15,806,218 Pk 154 13,296,330
SRR 114 16,357,572 K164 16,831,112
R 124 17,818,590 SR TR 17,403,565

(BHAAEEBREK 1 8- [HAEEE] B p.43 http://www.moj.go.jp/NYUKAN/nyukan53-2.pdf)




IZHARIZR > TRBIMEAD 5 5 HARIZ @ BT 2 SHE S S B g 184
JIF208 T AE R A, ZHIZHADKRAITNDL.63%% i 5 (EHEE AEEHRE 2007), Z
DEITHRANZE S THARBUNDEFEICL 2T I 2= —v 3 YOREMIZZhETIC
B BRMAHUOTE TS,

ZD KD BBRNORFENE L D, FRICE T 2 HEHEIZE KE LZLOWRAHL
HETWS, Hl2ERFAFERAFARE Y 2 =ik LU [y 2 —RkEk]) o [&
BB RIS PRASHEE LS ) 2=V 7 F X P AEA IR TV S, £y & —ilBRic [HEZHLD |
DA GD B LS ZLid, TabbREREIZINE TOREEFERSOEEEIIMA. #
RSO D S a4l U A RO R - EWROSE, D 0N AT I 2
= —¥ 3 YH8J)] (communicative competence) % 58 2 iF FULFHEFEZ g L 72 Z &
3B LBNVEVNI Ay =V TEDHD, ZhETIrbh TELEEFRTORIEOIFEI
5. REL ZOEEEZ DM 5., WEEEH OPIT/NFRIZE RATNS, BIfE, X
AR NERANDOFFERE DEA D TS, REMEEL TOAEWED S 552, &
RN A NRIC [RAEMN LA ORM] 2657 [9HEE] OFEN T ZREED 5 HIZF:2B
THILIIBDEELOND, BWAKIE, ThE TEHEROYINTIT-> Tz [3EEE] 23—
oL, PERAERNC BRSNS 2L 52 6Nh5 2 Litksd, LaL
S SIIRHEEES [HFH L LTH)F2T7LI08AIRSDIT TRRENVED, SilFER

SaahE OBR, FEH L VS RBOFIEFEE LS XD LABVE DD LMl
N0, WHARGEAEPGECTHNZD ., &5 WIEHEE O SR A2 DAEFFIZDOWTHA
D&V 7293E (B KOSEEEOL) (x4 2 BEE S K5 LNE - fEEEs DI
EoTL2THAD, ZHEERIFAPHET S [[HELPHAZHAN] OFRD=0
O EEE ] OPTHIF S TS [FEMIZaIa=r—v a3 vERA S &¥ 5 BHn0E
EEHERT S ZENEE] CGEFRFA 2003) 0 A vt —VICg —HT5b, 2D&KD
CHIHEHAR T EBEEL U TORREA AT 2 MEENOTER I E TITA L @V, DED.,
PERDEFEFEFIZ ULIE UIER S 72 K 5 1S3 - GRED X 1 = X L OBRRK L L XL TD
ISR EMEED A %2 HENZBIF 20 Tid A <. ABBEROMEICLEE IS I 2=
r—3a VEEHESIZRT B L WS LN TOREENAEIFEh TV 5,

RERICK B EEXE (1) ~ 245w

POTT ) F VENEEE 5 ARD DAK T k> T & TV, FEA U — F TR
¢é%T£DA¢$%Lﬁﬁ®ALm SEELZ ST RS TIRA, ZLTE SIS

B LD E < OEBEHAIZ OWENEALTHS L TSNS, 0 [HHEOD L
D%%Jﬁ%%ﬂibntﬁﬂ?%A#né T, B & > TIRARIETS
5 EEmEAES 3T AE W5, Pennycook (1999) 13 6 DDA %R, HEEO AN &
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A0 ET 5 AL A4 FZAOMSTOME» S5 LT3,

Colonial celebration (HEEHIZENDFHE) :

PEEEINTER) (BEEME L) (IS8 AHER (Sabtee L) 123 thoFaEL 0 ENSHET
bHb, FiEEMHTLZILICELORERDZ LTS5, WHEXRA*HET 254, M
RHRHUIC R I N B 5B 52 2T 28D LN,

Laissez-faire liberalism (B{EEHBER) :

FEfGEE L COREN S 726 34 - BE L L EELGFEROHEEORTT & k¥ 5
EROE, DOF D EEY - %M (lingua francak U TOHEE) L LMt (Zh Ao E
FEOAHERETR) & & I 5 Tk,

Language ecology (SFBHEREF) :
BHRROERZIINT2E L2 EEICEH, &5 5iELEEROPICHMOFTE LI HHIAE
ha&, ZOFEBIIIROBEHIZHS &5 Fik, Zhid LFilLaissez-faire liberalism
DEATT & H SN 6EET 5,

Linguistic imperialism (E828%FEER) -

Skutnabb-Kangas (1988) D% D1} 7zlinguicism (racism Affiz 5] R ethnicism %251
EFRBED S EEDENC L 5257]) Phillipson (1992) DEnglish linguistic imperialism
(L EFEITT 2 HGEOEA M L FhHD) IS 2F A, JEEEQIAN D ITHBR S5 b %
ZOHIZHD ABSERRGE 2 E D 720 JFHEE N 2 RETH 5,

Language rights (558 (%£73) #) :

HAMAREE LT [SiEME] #RBEdXEThH % D% 2 /7, Linguistic imperialism
EDENT, THOIIHEAWIANCERE Y TTWEE, 2F D DRIRSFEDIEALHLF
5NBNRL, HEEN - (WERY R A 1F 2 BB EA TR I 5,

Postcolonial performativity (RX hERMEHMSDZITH) -

Language ecology, Linguistic imperialism, Language rights®32 Dt i & A L 7z
ZA T, THITMA [3EEDE 725 T REDBIFNE] (Pennycook 1994) & HEFIZ AN
b, ZHUE (#0245 ] - [fids] “appropriation” & [(FEFEEL W SiEIck %) A
“performance” &) 2DDERIZHD L, DF DA DHIBEEIZZDII =T 4 —
ICEWTIEERA D, WEL WO SEICTOMN 4B I s N4 HT 5, LiL
ZO—HT, S LEENENTNOEHEII =T 4 —OH TS 2OHE LTS DTH
., ZoHENEZNZThOROF TR L ShaFhudh s hn, S0z iug, %58
CEBREEER BT L TEH NN E I NITDON L, JEREERE L 2PHS
TR, Z L THEEICHS 725 OXAERHERARRICED K5 L BEB 52 6 h 502120
WTCE, HETHD 725N ETI20TRESTL L0 E LT,

(Pennycook 1999: 147-152, £ R)



ZD XS ITHFEOBIILRITH LTI, BRALRATT RS D, ERPHIEIZ K-> TE Z DR
RO U723 RELENRONS, Bl 77V Z2ITH) 5 %EROFFEBCERIZHE 4
Thd, BLE S HDIFNIEVCSHELEREREOOT, [EREE] LW M&EED B
7277 v A (H 1991) Tid. 90FMRUCHEERIT T 2 faEL 5D [7 7 V235 77 v
ZALDOBf | BORDER E 55, 2 L T2 NTEESEDE EANED A2 D, 1992412
BB LI [HNEOSFEITI T 7 V2B TH L] L0d —~XBMALhD, ZHhitkD
7T Vv AGETENICE AHEE. EEEE LT 2Bl &l b, D%, B LR
MEX PSR S 199491020 [ 7 T v ZGEDOFERICEET 2 %4t #lE%E%20. 77 v 21
B3 9EEHRE 7 7 v AFEMHABZH A EL S T, FlAIE. RO TERMT 25T
OIT% - 178 GeHZ, T ¥ - 7 VH ok, A, s AR X OMho 2 3
BCOWH), HFHRE - RFEFLFOERITH/LEL) RZNHDIXHFHIET 7 v 24
W TN 5 Z BB 6, EREFICIZEEHRE N5, FEMEFETEI»NZD
DIZFBT T 7V AFECLBEND, KORELAR T b T sl s s %
Vo EHIZT7 TV AETHABRASML % &5 4 5N 2R RPIE S EICHMERES 35
TEHWSNGE. EEYFESATAL. Bk & ONGeHHEEE NGNS 2L H B
(R&)11 2000) .

Z O & 5 ITEER B IR 2 BREIZGE 5 EliZ D v, £ < OE 4 TR It
b 2 ERICN LSBHEBR T ORE AR L T s, flAiE, 24 v TiE1980
SERINICE —HHEREE L COEEEREN T 7 v B, 3B 5 72, KA Y OREEE
TIETRTOEGENFEDOEARE I T LWL ANICE TETEIEIIRGF I NS, SEESET
WBREEAHET 2 A b L2T7 7 v AT, HEEEFICIIEL TIHEENT, 77V %
DFRRBEIZ BT 5 WFBE LT EIZ85%IZ & (Crystal 1997), X527 Y 7IZHZIANT 5
&L WEEREH I T 2 KEORMRI AEE D S 28 A 5, Bl A IXEE TR, 199745 5 5%
BV INFRETTIMEEFRI e UTIERISEA S 7z, BUEIZ/NESHEA O A A TR, /)
SEBAEAE ROV NECFLE AHRE R DI HE A 2V TR . /NEGIELE & TIZ4503BFEE D JE HLGE
OB EEEE 5, HETIE. 20014FE0/NPRRIC I T % REEMELDOWRTE %2213 T, &b
TR & DI WEFEDFZE N ERFEMISEA SN T & 72, M & > THERIERIUZZEI 5 2 A3,
INEBEA P S IFEEARINTEAMLL EOFEE R 5. HIETIE/INA6F4 £ TIZ600 ~ 700
FEEORHMEOHBNHEE LTHFO N Tnd (TREEFESY S EBE DRSS 8
B SAEFEEFTTSER) . 20 &5 S EORFEHHFER % R 5RDI2k W Tid.
Pennycook®iid % Colonial celebrationE TiZir 20 & DD, k< & & Laissez-faire
Liberalism®D& 2 fi & lZkb¥ 5 X9 L HEN L EHPRTNNS, ZLTHAR S, &
EREED/NEREEAT U TR 22 W & T HREHIC S Lk - T g, HEEEEBORIC
BIL CREEOMERHENED LS AWEE T LA EHZZ L RFTHEH, ZLIFH
ZF k7250, Z U TS AR L 2ROEENOmR EZFICE X6 h0, TS D
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HAANE L TOMEEz 2 AMSER, BED, W), 74 77 4 7 4 — B, LR
e tkAe M EE 5 A5 80D ZEeiHRc, FORAEZRBL IS5 LT L&
S5, SHhEHEam AL T 2L ETH S,

REICK B EFEZER 2) ~ERER (BA)

XTHARIZEWTHED [kl BEABENEZE726LTCE-DTHAS5, HH
(2005) IZHARANIZE > THERIF Iz 5T, TORBEISHICE EE5THARADT
okt ELETHOWEUMTEEN- WA AT 4 TAEELEZ 5L FHREL T
%, PIHFEDILEB D BHARIZE W T4DDOXER A LA THE E LTS,

EREhL : REEL & o 22 RFEA R L § 5 NI REEE LAWAK D B2 D, ko
ThE A B RRERRHEA RERE G N O 2 Of 0 A [AFEZER ][220 [FRE.
SEEE] D,

SALSZAL : PEEEDIAN D LI VAR (S H TR T 2 ) ) OXLDIERD TS b 5.
T2 7 A0 I XXAEAND[EAL (Americanized) 2HURSALOFRANE D%
Mo T, HEESHARD FHISIRETIULT 513 & HARDIRHH i 2t
7 A A AifERLCE S TiRb S5 h B,

TR « FREtE S O THRETRE SN 3 EMAMOSFEAEA M A LRIz A S &, JE
WEBAREIC & o OERICAR B A A Eh 5., DX DIERICT 2 € 255D
H (EEEAGE) LRimE (JERERRE) Lo MEnlEEhsd, EEA v o —
v b EOMHETECET 25 5WEICL DL, HETHEI MY 2 TR=D
D8 2 FAIZEARDTO%ELIZTETELATNS,®

R lid © A5 055 & D728 4 < CHE A FEICR LT TACKEE] (kL7 -
FVIVEYZL) EWHLEIREEED, ZhiEsr o DERTIEE L. K
MOBNE Z A THEMRIC [FEENEED Lo 200 [7 2 7IZHRES
L] LHL RS A>T LE S T L,

(7t 2005: 24-32)

ZZTHRAHARANZE S THFELE VI EREEHSD, VDEDDV L YIHELC TS T L
Nhnbd, FEDSEFEEEL VI AT - AEBHE L2 ENHFETH S LT, KA

5. 2(LIFE10R E COIEMIZLA T O Th 5, HAEE (5.85%). FA Vik (5.77%). HIEHZE (3.87%). 77 VA
i (2.96%) . ANA VEE (2.42%). vV TEE (1.88%). 4 4 U TEE (1.56%). KL b HILEE (1.37%). WElEE
(1.29%) (#E[H2005: 28, HifF : Pastore, M., 2000. Web Pages by Languages)



H S OREESMGETH M Z OMAMFESEE (lingua franca) & & 59 N&EWRGEEMH S
ZeNTERFII, HABECEDBUE, S8 B, B, BH. UL, BEE 28—
V. . ZOMT R TOFHIICE AT 2T E 65 585, ZLTENBBFEILE S
b x, HARDOWBHEELZZRFELI LV DE LS, ThATTEEW, ORI 5> NH%
M3 e d . SEEEOMEEEI A DETCIC S FET 5. ZROIEARGEFEE L OHAF. 1 v
4=y b EOWEEIZ X BIEM. RERKFIIET 2 EERERREOEEH L & FENT
DYGENEK S BREETH 5. LA LZO— T HGEDOIAN D IE B &5 1ok % &%
Bl #IEPEEREHICE 26 LTV A RS H 0. & LHAAD [HRICHEEEE2 SI2h) &
FIUT) EEHICEE ORISR 5728 L2b, ZOERICHESTWEEDIRR-LTFE
LWKESRETABDEAI »e ZD &S BRBERISHL &2 0L DDA [fRIE] 2R/
T ZL@EGAE T LTIIEN, TN ABRANDRGEDZAIS L Z > 72 [FIR I 25 idn
ERTCEMIAZED., Z ISR BEEMRAERAGEL, BoEROI VXV 2E2B 50
BEMOETH D EEbNS, i3, BIFIZOE DDA, > THEA TS Z L §
E»PTHh b, 2FVBEHATIIhED 6 FM O - RFis PO L REEGE (355
AZ RUZTNLD/INERD [RGB DI NIZAT 5 HEEEDFER YL - JlEmT oo
DEBE THERIN A2 H D), KYPOEERBEICET 3268, VA=V 7, 7474
VI T ARy Y a YEOKDEROPEGEZ FILEE 2 U THEREZISD S HEEEIC K B
TVEY T =¥ 3 YEENORIERLHERBN R (M, FEOH KL ZOHF - WEIZRE-
MARIZ & %) 2 UTHRBEEFE OREENED & 4F . M, PR ICBIR 2 < HREEPHET I o
=Y avDr I AEZHTIHEANEEEZ VWS, DFD, HATIR [HEXLE] ofE
Btk 0 e MAMEFED 725 [HFE| ICHXAZEX, ZhE CEBLNEA-TERLT
kb, ZhidE D ek . HANIEBEFHICHOTHIZZO [HELR] Ofa
EEHEDETERLVWS ZLAEKT S, W0 [ TICEL] T ZhETH
PRICHGEA R L T E - HANZ. KO 0E 2 A CREICHEEIC X 2 LihE ICI D A Eh
TLEHS>TWBEDO2E Lakyy, Tk, HER EICEE S BRALDO=50—8 O AL T
% ZOWFEL WD FikE, FEENFEHOFRST SREMEEEIE U0 L3 52 S
OHIZHEELS 2L FU, EF L. T U THENAEREZ T2 N TE S AMICA S
72OIZiE, ED XD B ERE AT 2 0B RH ZD255 0,

G ZASDVHTH 20 ERET IHEHBELAEROVLEDOTH S, TOEKTIIAME,. R
. MR, RS E OO AR, HESUUR S E R E RIS, B e 725185 L TA
H[/RE{FETH 5., Horibe (2000) 1ENew EnglishesDihFH #7212 E L 2H 725D
PEEE VS FEliE, UTOLIITRA TS EWEL TS,
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... language as a part of their cultural heritage
and a means to express their ethnic identity ...

S a HA b O LEEDO -G LT, ZLT
Hn7ebDORENTA TV T4 74 —%£KBlT5

TEELT..
(Horibe 2000: 329, &% :R)
KEKOERAAAZEL WS B L 254 HOEEOBEZ M2 DA TR, S

BEETHEBPORIEOTA T VT 4 T4 —Th b LW EHEARYOEIE TS 5 013
Ly g Lign, La LHERIKEOREL 2T, & LAOM2 5 H -5 DEK - 2
DR &, B7zbDuGEE & I HH- T & 72 New EnglishesDifi& 7251k, 4 £
PFER T A ) HHE TR BV LEORFTAALDTA TV T4 74 —DHMEEZ S, &5
Ah, GENEDFEEDTAT VT4 T4 —& LTHL &5 Z &3 8 New Englishes
DEFHEIZR 5722 & Tldzn, SHEMICEDLL . ST 0H5035 L)L (FH, 8
B, L. #GE) TR OEEOEOLAMEFICHAT 2D LR, dEEI3 L OHSE
THDPHETH 2D EBEFIUEASDTH S (Agha 2003, Coupland 2001, Robinson
2003), T b4 bOERKA 2B HBMERT % 53 % ethnography D -1k % i ik 2 558510
FRA 5 53H L 7zEckerti3 4% 5 D% 4 2 & (FHCRE) ICEH LSBT A
FUT 4T 4 —EDOBREHS MIZL 7 (Eckert 1989, 2000, 2001) ., Wolframid / — 2 #
a4 FMOT XY HHAERO % TdH % Lumbee English®d 2 ¥ —F &k 2 £ 5503
3ZLT, HEDIHBRIENTA T YT 47 4 —IZDWTH ST L2 (Wolfram 2000) .
Bell (2001) 13553E L v A VEEEIETNA DV Y HILDO A ) ED N4 DS HELEFE L 72 4GE,
YEEEO X DI 4 ) FERAT ORI A AL 2D, AL 2 ~F+ ) HREOEETHALD
FTEHRIENYHAVIELEOCIRIETAT VT 474 —Dv—H— &) 1Zh->Tns &Hs
LTWb, £/, 23— Y0 AL (code-switching) 87 AT YT 4 T4 —%RTOEDD
BBfT4Tdh %, Sridhar (1996) 32— FUID & Z DR Z OAEE A identity marking
EFE B ZZHADELN TR ENDHEER T T ¥ 2% (ANOYIDZ) [dmodernity (Hr
L& - BfiH) . sophistication (&M - #3%) . authority (MK - Hf5) L WH4 x -V %
fEp L, ZhEE ISR BE R LTS, FAEICA Y FIZBIsH Y220 5 b
i (NOYIDEA) 13E5#F Dnationalistic (RIEFFEMNZ). & 5 idtraditionalistic (4
MERNZE) 4 A—VEEVEL, ZTADBZOANDTA TV T 474 —L%55%, TLTHT
7 ) A TIIHITOFESFE (OHHB XU A) dethnic and tribal solidarity (K%
REHEDORER) ZHALBEVWITATYT 4 T4 —%BKT 5 (Sridhar 1996).
ZINTRHERAANCZL > TAGTBDOMHAEFREL LN TA TV T4 74 —13EDKHITHE
bHoT0bdD2EA5, HABIITICHARIZHEDHAANZ L > THHIATHWEFETHD.



HIPRRY Z e E 3 M £ 5 ¢ SEEMIZIZIT L 72588 (isolated language) &5 B 4 4x
ATETZ ZhE 3t Table 10) 2 MIb b, SBAFHEOLVKOPDOFIELD
WIC T3, 3R e kKo, wERERIR T v 7 (EEL AL, o KOfEH OHEIA)
BERUEM T V7 DIEWHPHTHAIN T D, AXA VEBIIAREIZ XA AI2IA FRIKRD
E4xDOREETEH D, 77 ET7BICHL TXBE, ﬂ?@owui“éi}ﬁiéﬁ (official
language) & L THWHR T3 (Gottlieb 2005) . & 612 HAIZER N O Tl [E 4
25 RERMidA 321 72 Z g < L &k > TEHI 'éﬂﬁé%@@)ﬂ%?‘ﬁk@htﬁﬁi%&n
Z LT OHARANEZ, 74 XEEPHREE. & 2 WS ORRIRPe 7 ¥ 75EE2» 6 O
HAFEA R L U WHHERETTROGFMEIIEED 5285 & HEAL WS FEdftho 2 FEMLAED
[El% & DIBIZ O TH-SHEEROEEN L DMOETH D, HAEIIZEALH—DH
WA I NS SEETH S LS lilka > T3, $ofxau«»f@B$ &i3H
KIFOHANC K> THDLOIE ZOHATBELMFEL AV E WS ZEI2xh, 2hid, %k
12 R 7z0uter CirclelZ )& 3 2 #FEEEH 72 B 2’ New Enghshes%:ﬁ NlbORETA TV
TATA—DV—HN—THBLMEDTEIEAFEIRENE LS, T TIIHAGEIZH
KANDTAFVTF 4T 4 —BREBEBREDIE NI EEBAATZ I TlEEV, HAEX
HAANCZESTHEDICE [H720H1] O [HAANE L TOMHEER] IZ8-5TLE->T
5729, MATHAANDTAT VT4 T4 — 2B ABBOMRMICIIESE0DTH S, HlA
BEEEZBEST 2528 - P OO DIZ, BEEEMNET /AR -1LDESI BEDNVH 7=
9%, HAFEESELEMES NS BB ELOHNEREHAANDATH S, ZHUTH LGS

W EREINDDIIRL THLEDL», WRHETREEVDO2PLE NS BWICEZ2IES 8K
WhH Lk, ZZIET7TAVIANEBEZCD. AFTVZIAN AFEAA VA FAD
V7 A ZLTHARABAEFNZ 23 Lhisv, ZOXIITHELVWIFHEICL->THALD
ﬁ?’f’&ﬁ%“)“h&k’)&bf:iﬂé}\ G LIS S OS2 5] < BEIBTL 5, —T7,
HABEOLAZ[HARGFE=HAAIE WS KO, b5 EGNTEZLBGR] EH - &
H] 2005: 350) NEZIZHBZehb, HRFBIBANDTA T YT 474 —. HB5WIEH
AN L EOHIZREICNE I N TS Z LIlk %,

INEPOBM TR TAS, KH (2003) & [BEEE] % [EEEEFhE O TAERES
I -BETHD., ZOANDTET 2 SBHLEKROSEE] (2003: 179) LEFKL. FHEWS
BN TIN5, d2VEHEINSESFELLTO [RHEGE] LXK 5081355 &
FiET 2, kkDOFZEZHICKD L. BEEEVEEEDOEHOPTE - & QYL T 2 RIUK. £
DIGHEDOFENALHBETAEOFEE (EFE) &—BLAWBAETHI LN, ThETAT

6. ZZTCMEIND [HAGE] L3 BERE L CTHEMICMO AT S & OMTHA SN2 SiFHEEIKkL T2 729,
TESMBAR HAGEZ MY L s E THISH I AEH AR & 2 W idE o aiE AR E A4 SRy HAGE
BHE 2RO NTAERAKRFERNZ SN AL B EZEEThE N,
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VIATA—EDOBRTHEALTAD, HIiEEOREEL RERER KT 575 — 2L Thn—K
L, DFEDHADERIZEWTEREOTIAEL 27 — 2% R L 72546, ASEEAD
NEVSHCTAT VT 4T 4 =&k 0iE<| BN I N 2DEIRFTTHHEELON D,
BRLS, BEEEOMOKEOD X 2 F D SEEERE B OWICT, &9 OLDODSiEHER
A (BB &k 2KH) WHET 578, Salah@ 32 ORGNCIRAAEN LK S, BEEE
KOBONVEERHE., HAVIIENTERCILEL0NE»EThHS, ZIIEHEETATY
TAT A —DORGRDHEDIZEZDEN, HARAE HAGEL OBRIEE SISHTHEDO T — 2 (BEE
ERHEEED 3T 558) ThD. Ko TBIENATAT VT4 7 4 —I3IHEL TE, ThaiH
WAEBOHTIE->ZD LML T A ZLI3FEAE WL NS ZEIZh 5,

L2 LZORIUIES DEHEL I RE S, WAL EFOSEIAS @%L&EEKE@%
RIBELTCERERRT 42795, Z<OHAAIZE 5 TZDORIIOEERIIES < F#RKIC

LYEEHE TIE R WEA S D, ZOREIKTHIEFETH 5 WGE 2 KR ﬁi%'?.&fkh”)
TELRHICHFETAI 2= =Y 3 YN B K12 D 20, HEEETOAMERR A — 4
NR=VEFGAIZD, & BT A TR LBl e v 2 BRI a8 B EgS
(Brown 1994, Hudson 2000, Spolsky 1998) O FEE L W) Bl 2 TIddm L s e W &,
O ANBOWAICEHLZEELMEZ IO 1A%, Si6. TLTZONRIZH S L
ENLUTEREINETAT YT 47 4 — BT 5kimn . TN TOHARDIEELHFIZIIR
MLUTOW 72 EDIT D E/EN,

BAANICE > TORFFEBDET IV

BRAEOHAMZICHFFEL WS TS, MONEFEL DKIZE N TI DAL, #LR
BELTOWZDREMDZIETHS2, HTET X ) HEFEOREIMEERHL T3,
Crystal (2002b) (Z 1R THEEAH DI T 2 IRM A HERFAE TR Z - T B {51 b
O [7 21 #1t] (Americanization) &EFFATWS, Z3UET7 X V) H OFHE, W, 7L
AL R, BES. WERM AL ZIIREEI NS, 7 XY ADEFERARERE L (Wb
W3 [V7 b 87 =) ST BWMARBEORIC K> THARLTEE, —J, #KTO
YEEREILE 5 Th A 5 2o HRTIZWGEIISHEE (foreign language) & L TIN5 728
Bl Z X HEFERB D1 2 TN T 2 IEREGERE DERE S8 (second language) & 1&7 DY
WP ERE S, BT RIZAATHENSFEEL VLI O, AEEBEOHTSHEMH L WS M
BOWTELES 2BEMEN 0720, FEDOSELOHITRNED T 6N EDTh % MUHE
W, LA LRSS, BURIZADRD 7 4 ) A HFERA £1) ZAHFEE V5720 bW b Inner
CircleD 93HEZA N % < DERTHIIN TS, Kubota (2004) 13 5RFHEAHIKL TS H
RAKFEEWNBIZEENIA T4 T - A=A =LV EEED LS AEKTRHL T
eIz, TORB KEEDA XA =V B34 747 - 28— —1&iid. (1)l



FL S|

FWR» 59 5 LRFEICfibh, ZTOFEEE -SHEL L TEELZH, (2) HEAROH TRk
NS RFE A > T EHE WS 2HABM L Tz, FALD¥EETLELTO A
T4T A= F— (DFD, MOEFEAFEES LAY Z0E-I ) IZonTE, L
FC 221200 A Inner CircleD%iEaG#H T, MHEEELE D DOENVWEL VWS HAEBETH S LD
RNz, ZOREMICE L TIE X 51ZEngland/U.S.A. &5 2D DFFTE D Y iEE O [H %
flidInner CircleD[E % & 757 T 5D 72H, 3HELEEWHERE 23 Z DEngland/U.S.A. & W\
S PR A BEINL T3 Z & 3 BREEN,

Table 3: The variety of English that the person speaks

. Inner +
England / USA Inner Circle Outer Circle Not Relevant
Model
N. (%) 78 (30.0) 104 (40.0) 31 (11.9) 47 (18.1)
Kubota (2004:6)
ZORF»S, AEICH I L0582 HINT 2 HAAKR A DL < nner CircleD FigE

%Ef&%@ﬁ%abf@%=au%9ffﬁh(m% EHITAFY RPGFEET A ) A

PEEEL WO RPEDOREAETOEE DT IEEDAEHLDTFARAL LTV EELE LD L
T3 LS ZERRTHNS,

Z OFEIENEM & KFTORFEHE IR - 2] R TIE A VWL 5 72, Yamanaka (2006)
Inner, Outer, Expanding® 32D A 7 TV — % & &2, BE. HADHhY - SR CHiH
ENTVBHERHOBRIEHE WL 72, TOMR, PEBEITERDOLDTF AT
Inner CirclelZJF T E 4R Z DAL RS L <HD EF 5N T3 BRBFEL T Edd 5 7z,
% L% DInner CircleDHTE. 03D 7 2 V) A AUIZBIT 2 NEDTEZ SO THD B
LTS EWMEEN TS, ThilddiyiZOuter CircleDE 4 2B 4 % 5 MIZIEH 12
D <L BIA PSR TidInner CircleD[E 4 O F KEHEUIZK L TOuter CircleND
ZILHO—FEISBE L 57z, ZOWEN S, - BRTEHEFEFE LB L TT A
VA% C® & LzInner CircleD XALIZA T 2 BRDOIEHE &0 S HIAER. > T B T &R
mewfaoto:@iﬁ&@ﬁ1i%ﬂ%%®%%$¥®vaaanm@mmF%#
RS 2175 NEIFFRESEE] 25 aE0NSEE R TEW S~ TH S, 1556131

IZHER R S AR DEEF DI B WG ?iﬁﬁ%?ﬁé‘f’éﬂ. SIS T Th 508, Bl

AP I2FE DT v s T LB EEEFENTRGE. 22MEE07T8/DHI BT A AN
n5w%t4%%i%ﬁbéo;h_4%UxA®m%A%m26k\Z®2ﬁE®m
GEHTEERD 6Hig% w5 CUTFF A 2001) . BHERSGICET 2 ANEBEA»568. R
372 HEE (—HTIEA X)) AREFEL ED) NOBEDRESFHFICHN TS,

CECIRHADEBHEICHNTT A HRFENZOAESEHEL K-> T SBURERT
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EeM, MOREEH S DIFEFEHOFRLETI1IC 0T 58, LidLiE (2474
T A=A =] V) EEEROH THE 6 AOEHROMEL A TL % (Braine
1999, Cook 1999, Kachru and Nelson 1996, Kramsch 2004, Medgyes 2001, Phillipson
1992, Widdowson 1994), Z#uUd D F 0, HFEDOREERGE (Inner CircleD 355 23HE#A
DEFEIZE > TND T —ARL 0D OFOEHE HAADEBRIO Tz LR, 55

DIEFINEY KOFEBHE U THERET 2 W) ki CTd 555, Goto Butler (2007) (&
BHEHARD/NFERETHA SN TV D [ ] OFREEZ YT 28607 v r — Mi&EZ 70,
REEDFIA T 47+ A= — 2 HEORBRAIZ L §TELDOEZTNEI L ERDL DN
DOTHERATINZ BNz, iz 3§ e LT60%DRENKGFEI I A T4 7 - A= I —
IZEDD DO RVEELTMREZT, TOXA 747 - A¥—J — Bl & BB R
2 BERILT D 32Th 5 & ity 72,

- RAEESOFFEORES]

FLOSEM &I A7 v —MI&kbd4A—F0 - 33 2= -3 VEgHIoACDRZ

T, WEHEORES PR LGl S M7 PEREIE L, WFEIXA T4 T - A= =128

ZREZEVIFEZELFFLT

- JEREUETZ  (Non-standard) DWEEIZH$ 58 ¢

JEEAEE D WEEIC R LR EN A Z L 2 F> T A HHREIZFEAA T 47 - 28— —H

Ew A SR L 72,

- HBOFERGEPEISS T 5550 -

HS DS GEPEICHN T 250 2R Fio T A HBREIZELX A T4 7 - AL —

H—WNHEEERAZDZ LN TH S EE L 72,

Goto Butler (2007: 25-30, £#3ER)

SNEEEE L THREEZEHANCE ST, WP SRFEEBEDLIONE - L JnDh, T
NBIEREICHE LT -~ Th 5, KL, BEMAHEE D, LS BHEIZE O BA59 9558
EREDLIELZDEDNE NI NI DENR ST 25 TH 5, Goto Butler (2007)
DOWFRAEFRIZH 5 & 512, 94351E (Inner CirclellJE$ %) HEOXA T4 7 - A —H—
ZEDHZONBHEZ LT 5EFZHOWRITIE., ZOBMOIEGEEF V0, 2 OHAMATEGE
D KSICHBREBEMAZLIICEDVEVWI YRS S, LALSHZINEE E
TIZ “7 A BB HARIZEWT, FRRERFEOL THESEN 7 4 ) HEL
LoDd58REE A 7268 2D &S e atEr 7= UTHAS H f5§ EERBLREH O HEtE

7. FLOSEM & i3Stanford K% THi % & 17z Foreign Language Oral Skills Evaluation Matrix®Di§, 520 5akkE
Jioisk (R, GELSEICRT S, o)), i, Q) ICBWTHLOFETHEFHET5 7 us T 4
[



F LS

R EBERRROIEEIZEET 5 D2 &) SERI T L b, Goto Butler2SHH 5 212 L 7= JE
BRI ORGEICN LR EN B ZZ 28> TO A HBREIZE XA T4 7 - 2 — ) —HlGE%
YT B LOIIKERD (3474 7 - A —H —HME] & [7 4 HREERAEG] Lt
AR Z AU, T 2 HIEEEN HAROFGEERE OB R FIRA <1FE. ZhDSodEiEs
FEIE 2 OAifiE 2 J00, (FAEABE S, FoMiICiZEZEE#E» S 2 6 OZRITIEL < &,
MHE > TV B HEEEE WS IR EZ T »hkn, EE SR THRELERA DDA A4 T4 T - A~
H—=ERRIZA V2 2 —FK%E L 72Goddard (2001) &, ZOHOOELED2ELITOK
IBAXYV BB o72EWEL WD,

“I'm from New Zealand, and my girlfriend (Japanese)
thinks my English is wrong.”
(Bd=a2—Y =7 v PSR, ok (HAN)
FRDHEFRIZIE L BOEFEZ LB 5> T0 5 |
Goddard (2001: 23, 5E#iR)

Inner Circlell B $5 =2 -V =TV FEFETIZAZIDEI BRVERZITHDTIE
Outer CircleD 4 ¥ FIHFER Y v HAR —ILIEEE, T4 ¥ 2 ) 7oGhEA EIFREIEEE U TGER
WENKENENIZEIZESTLES, LALIMSHARDEBELEHERL T 589k
DTIXENTHAI D, ZLTZDFEFORENRE XL, WFRHEARIZEWNTT A Y

HPGEIZ X B SHELABHEDEDELDIILANTH A5 », 5. HADOWEELEFIZHD
NTWBZLiE, ZTOHEMHEE LTS HARNZUEGE L WS SMERE 48 L TEEMER %
FREZ RSO 720D, FhE g T A HFEAML TT A ) H Ol 2120% & ¢ 72005
EVWIEREDOTH S (8K 2007),

7 AV QR EEHBICHITHH—DEIREE

World Englishes% $2I18 L 7zKachru (1992b) (393EMHICBI L T, HENCITMELE > 72
ROk AVEIEL TWA & L, 21 #Six fallacies (6 DD[EW) &L TEEHTNB, 22
TIZHADE T % Expanding CircleDtt ZICBbH > TL 25 50 & DOMERIZK > TR
T,

Fallacy 1 : Outer CircleX*Expanding Circle®D 2 TId93E I A4 7147 - A —H—

LaI a2 -y avEERRDICENS,
(Kachru 1992b: 357, %#R)
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FRRoNE s fallacy (BhEWV) Th 2 &5, BEIEEORA T4 7 - A= F —
TiEEL, EXAT 4T - AC=H—,DAI 22— 3 YHRPENHOAN E 55 7 —
ZDIEINZNENI T LIZkD, ZZTHARICHZIT S &, HEPIZT X ) AARAFY
ANEVNSTERFEDAA T 4T - A= —EFEE2 TSN LD TR0, 20—
FiCHEAREE LEVWATH > TEZDADHKRELZG X AVGAIZIE, @, EETO
RO IZH D720, FEHEEWISEEFEOIEIA T4 7 - A—H—LDAI 2 =7 —
Vg VICHO B ESIIEFICI A TE T3, BlAIXHARENIZ BT 20 EANGGE 1S
ENC R7=55. 20004E20 5 O T, #E - PSS 62 o, DIFhE. 77 Y,
T4 VY, -, KEEHELS (EHBAARER 2007) . 2F 0 HRADO KRS BB
FHGEL LTHATWE T A ) A HEFEOHH L, EHIMEAOHTTEIRLTERIRES A S
AL TR ENDTH %, FBRRATHAREZIINSEAORKE . 20064 OffaH
KBLTANVAEAX) ZADER TN TNB L Z8IHAEL21 T ABDIZH L, #EIA211
A, BEA130H A, HEASITTA. HEEASSHAZIEZLYD., 7V 72K TIEE25 7 A
NEABHAZHN TS (FEEEBOCIRIERE 2007) . D% 0 HARANIEE THA 2 %EE
EHOCTHEII 2=y =2 a v ad 30000 TELREAE. D EEENICIENT
FONBEDE L BHEDIEIA T 47 - A¥—H—L ST &Iikb, ZLTHADEY %
2. BUA. Zi. EEGERE. Fil. AT 4 TEEDOHBIZI VT E ZOEBEEE L TOREE
OFFIZEEHINTE D, YOEEXA T4 7 - A= I —REOH, EDO X5 ICFRGE
ELTOHEFEAMNNTIEAAT 4 T - A —F =LA I 2= —Y 3 VERSE»IEESH
DREEMET —~TEH5 (House 1999),

Kachru (1992b) 28 Z D &k 5 1Tk 4 UL & RO REEDOIEX A T4 7 - A —F —
Al EARGEABENSHEELCAIa=r—va v a3 74D H5EE (B4 FY
AHEE) LS RSO ERORNEEEAMHTSZ &1, 33227 —Y 3 v OREHEIC
BBERMLTOS, LE<OHKRANIT X ) H HGE - OQTHRBEBRE L2 5720, HAD%E
HEEEOHBREEMITH N, [WEALA T -T2 ) A ] EWSERIOHRTT A ) K HiE
WL TT A ) B SACO PR - FEEICAET 2 K5 lEEh 5 Z &A%, Kachru (1992a)
2O XS IR P TRBEAEITH LEEN AT - L 2% E T 5% D ) & Monomodel
Approach & P&, HAIZ Z & i3xtHE & 7 7’1 — F. Polymodel Approach % fH%4 X
ETHb, ZO77u—FRBEEFHOHAGELZFAN L EDE LTS A20TEEL., £
Ik e sl A B D, ZHhWA T A ) HEFENME DO HIESIETH 2 LB AN E 0D
BEANThD, DF0HNEREE U TEEMHEN S HARICEOWTL, 2 ED K I2ERN
IZDWTEEEENMER O T - E2FE L. ZHUCEDE THNTIE (7 2 ) HEELDD,
A X)) ZARGELEDD», b DVERLH B ERGEL U TORELE DY) &FIRL, ED XS
BNE (720 A DT ORERER A O » ., [REBEOSEE - (2 a0 h», R
FHTHZ > TOBBUAN., (21, UL B HRFIZOWTOEFE LD, H 5 WIEHA



DXAUZDONWTDEEEDOH) IZOWTRI DO ERELTHL ZENMETHE LT3,
u@iﬂ_KachrufJ‘i‘afﬁ'ﬂ‘%’o [FFERIAA T4 T - A¥—H—¢LA3Ia2=r—vavirek
572912AEN 5] LS Higll S M -3 AE O HRE > 72 F 2 i Th 57210 Tidk
<, EEEEE LTHADE X Z20MOALIZTIa=r—v 3 VBB E LTHHERT
WERRFED XA F IZL#REELT LI hDb, ZLTZDEIBEZEAFIT A H ik
CMELZHADOSHEREL EZPEEL TS KIS &L 6N 5, Tk, BRMICHA
NZESTOHEDEFHEDH D L3R EDEI BEDTHA S 2. KEHTRTITL,

World Englishes & W3 Rmh 5 DREBEHE

HAZ#3E % SHERE & L T A T b Expanding CircleD[ETH %, & - THS DOREEE
(Sl TREAVWEEL W) S@BICH L CEZOBEEIZIICE 0. ik, Bg. 0
77 % TlInner CircleD[E % IZ{:#r JE523EEEE 2 Outer CircleD[E 4 DFEL F-L DF 2 &%
KEWCE G D, 22T [7 A0 #9EEL] L& THIERINEMABULTHIT 2 5 580 20
WIS ENDE Z L B WEEEFRDLEIIICTE2DITIEFES LS LD THA A5, Zh
FTOam e E A, HAANDZZO OREHEDH D Ji% 3DDBEL, S L TAI,

SBIVTY DN IT 14—

World EnglishesD#&Z F &3 EXIZZIDNTITT 4 —DERTH 5. 22 TR
&2\ 72 ER IR 2 OER o T 2 LTI O L 2 25 5O H T, Inner Circle
DWGEPS [ L 7] FiflOREEAEYL L., ThiHADES LOPTRERMBOI I 2
==y avOERELTHWTWS, M, HARICIEZZO XS SHEGEOR L S RE S &
W, &> THAADOHFF %Japanese English & i*’)@performance variety!Zi &9,
HAIZBT 2 RAEDET I AD A0, BRRO K512, HATIIE, 7 2V 7 %55

DHENRE DK TH SO REREICL T A HRFTEMREL TE LI LIZHETH
%, %LTTXUﬁ@V7b-N7—é$EoT‘Hi'%ﬁ%ﬁ%%yfvdexUﬁ
YEEE—IFORREISE Y, T2 THMENEC 2, &2 F5EO—EMADH £ 0 IZ S ME Lk
HIZZOEMAEFTHMIZIELY, #h728DTh 2 0 &ikzfEo L. 2othoZfs
20 ZDOMOEFHEEEST S I LIZH 5T 5 (Konigs 1999). 2O &5 5H—FiE 1k
(monolingualism) & F&H. £ L TZOERIZH 5 X2 6 772 FFEMER LRk D4
HETHD., MADKIRIZ L WITT 2 EMAZ L Th S,

T, ZOEMRARIMRBICEED DITIZE S Leb K0non, IRKOVDLEDE T A1) %
BEEDA Ty PIZIMA. BRABIEFEDON) T -2 3 YA HADREFBHFICANSZ LT
bb, TLTENE ANNEHEOHE» MDD ZENKFETH D, 5. LEKBIT [FHER
ft] O L RFEFEHRDOII 2= - a3 VRENHEKZHIEL., ALTE LT, 250
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KRPEOREFIEIHYEZ L U CRFEGEORENEA T3 2L HiAEhE, ZTOE 7
AN W YEEEBHOR A LA DA F) A%GE, A—ZA T TRGE =2 -V —-FVF
Yl TANT v PREGEEA L OPEEEE E WA % T & CRIBEH ORI BN R 22
%, & 5llInner Circle® ¥#FEZFEIZNN A Outer CircleD Jih A WiBHHEITEAT LI L 3
VEDDWEEMTH S, THRBIES FDITHORTOWAEVIAATIES 24, FIAEY v H
R ILFGERA ¥V FHFEOM L FCEHERED MV — =V 72 2 BE 2 b FiE+# b
HEERERRTLENIRTH S, Kachru (1992b) &% EEHIC LM ATEHOIEZEIZfilh 5 5%
2 (variety exposure) #5742 % Z L OHEEWEF P T, 2O 5FEfIINative form (7
A AYGER E) & Non-native form (f ¥ FH#FEL E) OMNGFDFFEA ¥ 7y b OFEAN
IR ZEFRL TS, ZOBXRIWEHPEHED [F 4T 47 - A-H—] LAESh
L5ONENIEIMN T DOIREIZH 572720, ThEThrhrlEZhro7nn, ThuEE

IZhkA SR, L ANLTOREE ML S IEROLMEFE T H 2 94583, P Wr s 2o
BE#ZF, BUETEHEMIIHEHAL T AEEFICELTE, (b 23 LF] » 50
[AkihE] LT, EUBWBEEFT A - —LBRETIENTEDEEL DML D
%1\ (Platt, Weber and Lian 1991, Richards and Tay 1985). #iiid®>Kubota (2004) @
FRAERTE HAAKRFEDOHRTHS DEFIL & T 5 9iEihE#IZ0Outer CircleZ &8 72 A%
11.9%. % LT EDHEFE TR (D F D Outer CircleD¥EETEMibA\) 2118.1% T,
F130% D KFENEIERIZIZOuter CircleDEGELRH TNBH ENS T LIZK D, EHITF
BB FREFFEL, [HFICHS DI TH 25, BHEO e LT E DR DD HT
WEBAM D ZeNbE e Lhnn, ZOLD aEA. FEZDOMETFH0uter Circle (b 3
WidExpanding Circle) OHEFEFEETHE L NI I LEBLWIETREEVWDTH S,
NEZA»7 VT OE %L & OBREERZIEE. FEIORIE, &5\ I3hks slEE a2
SRR TOHADOERE L, MRELTOHARIZEST, ZLT-AVEDDHAAIZ
& o CRBEEE & OBMRIZIEF ICKFLMETH 5, EEAEZ LI, WENEFGEEL L T
MU7S. ) F T —FEOSETIEI AL Kozl nd T EaFiRIC. HROAL (FEED
IAT4 T A= —, XA T4 T - AC—F—EMDT) EREHEL I NSRS
VWA= =Y a3 v EL DD MRASHROREA ¥ 7y MIER TS B
BHBHENITETHD, TOVSRLEANIINDE, R T X ) A FEE—BRIOLSI
BAES > THELEVWS ZLIIBDZEIIEHIITETZ S,

51, F¥EDOHTOuter Circled & o4 i WGEIZfilh 5 Z &3, Z BRI SRR,
DEDMOKEDEIE b AA, MOFiE, b, Rik%E & ESEHE MR EZFEEICE 7=
53EELZOoNDE (MBI 2006), HlAIXRERY X4 - JWHOHD e EICBL T, 74
) R (R4 YV 2R KFEDO R LI E Received Pronunciation) D7 E D EHMN & (M £ 4a]
TE<, BEPHAANE L TORERGTISH LTI HENLER TN TEE L5240,
R, 7z & Zperformancel NI Tdh - T & HHHMN 2 ¥ %A 9 5 Japanese EnglishZs %



WEEE AR AR > CAl T2 I8 2%, HAAWHIZIET AV ZANEFARIZL, 72U A
ADESIZEHELZD, AI2=27—2a vkl 5720 TELEIIIASH72DITIFIERFIZES
ORI E A RBEETZH (2 L TRBZOEBEERZETLEVIAZ I EREZ0DE
7). HRANWAIEGETh > TE HAREZ G L L A4 & APEE T & 2 % 12 1E B
EE L TOREAERZ EILERTRETH 5, World Englishes& WHHEZHDE &, #E
FHIZES5TOA YTy POSEAEN TS Z 13, SHROHROIEEREIZE > TRIIKR
BEHETH 5,

SHEFERICHITBETN

BEEPERLEND T LIFFERR EDHFHERZ LV ZEDAERBTOTIE LV, 4
R FHEEMS 2DIEROTHIUT, T TIZd VbW 2 SEEORHE R BHI O BEE 12
MA., SELWEUNMEA S KD bkA Bt 20, U SRR Z S 2 BEY 5 5, SilEFET
BZOES BFEENER L ZTNEL S AVHBERAFLOBMAEII 2= —v 3 v
BEJJ (communicative competence) & IS (Bachman 1990, Canale 1983, Canale and
Swain 1980, Gumperz 1997, Hymes 1972, Swain 1985), Z DDV L DA F G
WBE S (sociolinguistic competence) L 5bHN 5 & DT, ZHITHESIEOWEY] & iy
2B 242Uy BN O BRI - F2EkA IR T %, DD, (2 EENAURICE VTS
BRENEDESIZHELN, F-EDOLIICHR I N ICHET AT D22, B
RRYICIE, HIESERICBT 285, 305, KEHT 5, E#Hz2IRNRS &0 72O FEET
% (speech act) OV FIZHAT HHERSR A FIL. BEGEE A 4 A MIZEB T % WU 1O B #EIZ B
T BHGE. SEREFICRI 72D 21t 2 AR E & D X5 ITHFITH U TORT 22T 2 H15%
%Y TH% (Canale and Swain 1980), 2D &5 4TI 2= —¥ 3 VEEHIBSIEFEIC
Lo TRUTHB LS ZEICHMEIBA S2H TV, 2R EIENEEN 289 2 B
Z® [WY x| (appropriateness) (ZEAL TIZWAWALGMBENSNET 2 I & b /-9
Td» 5 (LM 2005), Nelson (1992) l¥Communicative Competence% [ZHZh DL
L2E D % &SRO HPTHYNZSiE 2 5 68)1] (Nelson 1992: 327, FHiR) &L T
WEM, EDXS LFEFEHDOD O HPEYTH 2238 ICK->TRES720, 50
EDDF XL BRI OFFEXACANS B Lo 2 Hifiic [k $§5Z&i3TEn
WEEL LT3, Kramsch (2004) 3l S FFEFHICL > TR SN HARAD 5%
EEEEEHEOMEZET ., ESENEUEIC OV TOMERKA L TS, ZZ2TET AU A
ED2ZADOHARADBTD LFS5RTOEDEN, 200 & DIFHEGE TR 585, g
t BfrE (bowing) ZT B3 HAALM, 74U 7 AOEES2FEDOBIEIZKIL2TIR
WY AT TR AW 720IEd L SN EHEEHENL - L2 BA LS L5205, ki3l
FESOXLTHD., ThELBENEWS ZEIIHATFICREEARS AW LIThE7-01ED
ZZlldTEAsN, LTRSS, 890D Ty A b r—Lxflio THEHTET 2
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(“My name is Taro, ...”) EWWIH L v ZAYOHRT, AHDZ EiE (‘Taro DEHI%ET 7 —
2 b d—=LTiEAL) Mr. Tanaka’ &WEF TSRS ICEFEFET B 0BT
L7 X ) ANDOEETHBIZH > TW2L5THs, Iho 2007 — Z % LikAc 5 RE
HMBENP T ER S5 TL 228, FHILIFO 20 MM Th 2 L Bbhb, £, 7 X7 AHK
FIOITENI HARAD FEFIZHEGEL WS B2 BA KL S, FET 2V AN (FRic7 v ou
B2V TSR OSLIMER. D% 0 BEHE L RIS 2 EEN R A AL
fHF T3 283 s hnor, ZLT2AOHAANDTE (BEESLHFZOMM) 122
WD 7 X ) H NS Z DN B LRI IES N EMETE Th S L AL THEDH
EVWIHTH D, WThOMELHRGEE LA, ZOHESENEY X (sociolinguistic
appropriateness) Ml & 5> TOWMY X W) FITET S, & LHESEOMENE
ZBMUME?ZZE Lz bid, 72 ) A REEEFPATHR FEBFIZDOEFTHEM > T E T £
VHANDEIIZEEL., REH, BABZRIRKIROE N E$T5. 2072V HADLS
o FNEES B D, ZARMHADTAF VT 4 T4 —ICELS b IMEE K 5,
EHIZZD “TAVHIN LE3FEEDEESRELTOT 2 A ADESKRTH D, Bkt
TEBLMATIEARNZD, FFEDLIIZEEL, RIB. BAL00FHEICE D256 A0
DTH%, LrLENLESROr — 212U TE, MBS 7 2 ) HIFEARGEA S
BlBELTEATOIHAANTH 3720, BEHESHZOMHN & A HAOFEL (H
KiE - HAL) 1SS L, @MU ThrEEL0NELTE, 7T AU H &0 HELO
AR Y) &I X B RRY 7 21 6 2 ORIE S T B, L L Zheaimics
AT, ZOHLPILIREERIEZ AL THTIE, ZTh oKX AMEIZIZA S WD
Thd,

ZNTIE. HATHEENEREL L THEIREROFEEIZL 5> TZOHEEEENEY] &
DOEEIZED LS IZEDL ST 5D TH A 0. ZHUIFHI AR A —F v 7, 2356,
A—=F0h - TAIa=F—VvaV, TAA Ay ayind & RRETEBTS 2 L AR
INBHECBTZOHODB DS, FlZIE. X7 7 -2 TEEHE &3 588 FEHE
ZE o TREENHFOEBTRIAENVENS T EnE, EWHETRHETH I LITEY NS -
720, 2ERE LWEETHEET2HASORIIMT N L A& L 205N NDE, 22 %
BAENPO%EFPERBEIZL D REWE % 282D TH A, SHEEZOMTNL N5
PREPIIHTFOHA E 572K B9, HMARICEL L EEELZTER LTS, 20O
& ABEIZH S b L22BE. WEEETHTIICEIMHTOR 2R 2 Ko fna 2, #E o
AANZEL > THFOH %R AN 65642203 A Z & Tidhn., 855AHKAD
Loz @i < L XIHTFOHAZ RS Z &1k, 2O ADEEE ERIZE W TV 2 EELT
HBHEESDONIN, TNEWEFEDIAT 4T - AV—=H—DF7 42V %2+ (eye contact)
R ZDEREIZEVNTRELEND S, TARIRNOFBTERILZD ZEFITHEH L T 548
NEENEETH HRD ., WEEDOIA T4 T A= —DRFEDOHEIT B TR ED EE A,



TAAV A VOMBENEFEEICHE, T LTI EFEEI TS 2 LB REAEFOHT L
DTHAHASh, Eiz, WiBEL HAGEIZ K 5508174 (speech act) # ML 256, 221
BRELENPFET 5. THNEIEETHEERIKERICARBBIRE WS ficisnwTzhe
NOWRE AL E KNS 5L D715 TH 5 (Blum-Kulka, House and Kasper 1989) 73,
TRHIZLHEEED A T4 7 - A=A —OHIFOH S & HARNRKGEZEHH D M aVEIIC
R0, AAT 4T - A= H—I1C& > Qb A#IEOML T &2 HARARGEZEEHICHA
AR FEERE B Z ENWEBHMOBEOHIFICEENLIDTHA I, 2L i [T 5]
EWVITHNEINTNRHROULDOHFTED LS ARE®KARD, FEDXIIZEIND
REPHPHRESIN T E LTE RIBDFHEBERZES DL O 2 FaHEMEY & 2/ THD.
24T 47 AE=H =D D FIHDLREIESBNDTH A5 h, ZDO KD sREISK
T BB ZNIFEENFEHEZIZE 5 TR O 7=0IZFEN 2 E NI KRBT WIS B RA
W REREIZH D 55 BUED Z D7 a — U asE L RGO RGEDIER A 7 4 T+
ZE—=H—1FAETO, &2 VEEENAS TOLFEIZR T TE72DIHKEEES, HHW0
IZHEEEH > TN B DTH 5 (Bowers 1999, Shaw 1985) , HAIZ I T & Z DOfdEANI 5 < |
2 OHARNIHGEE 5 HREDE BlAIXT A1) H) THEEHTWEIEETHIN6. b
VNI ZOFEBEFETULIZAG A EIL L 72020 6 E WS T THA TITVWE L, L AB
TED, H5VEGFHROMFERHEL VI THSL OWRENEZ X 5 IZIED 720 &0 ) B ot
BT EHOIFEE NG >Tn 5, T U TREBRZN A AREICT 3 EEHE SO TH S,

ZOES BERRUCITE, 743042 FORBEEHIEOIELWELE 7 X ) A DFEEX
L2 5 R7z@OUMEICZE LD THEEL [FHEd 2] BEB AWV ZEIZkd, 5.
A B XALIC I NWTT AT 22 FOKS BEEEICE T 580 R FEBITARTICET S
INB = EDOWIZEN E HITHEA, IHRIGERE L U TORGEE W2 Bt I 2 =7 —
VaYHEOMRBICEBRT IR ENE, ZLTT A ) 7 ADHEHIEOHTTEA XV 2
ANDEHADH: ST & M4 2 biZ kT 3 S HOMEO U EDICMED T s il nwl
LIk %, 2% Dinner CirclellJBT A E T N 2 %iEIZZ OERBTHbNSRD I
BT, LE» SRR T 2 Z b mnzd, A7 BIZBIAD b % EiEHH Eo
WY XIZE EDNTIAI 2=y =Y 3 VETIUIRVOZR, ZThh—HEFGEEE LTo%
FRICBEE AT, BIRO (IR ] MY HPHETEZ L1080, %5132 h sk
LCTH AR TRIFEEAS . SWVMANI. KRS HEFHEDORA T4 7 - A — A — EEIFFEEL
L THEEREDLN D RIS N TIE T 2 ) A 9E5E - 4 ) ZWFEL VS lRIFEEE LT
DPFEEMES DTIEHL, EZOEE FET OB 0EEFE L L TDHEE (International
English) Z/H\W (33227 —YavaLAathidashnDThsb, TRNPEDEIKRT
PEEREREEEL L2280 ZEIZERE S B0, £ L TCZOFROWFICITThZhOER
Mok THE L T X 2 HFEE RIS HGE L L TOENS A5 % &5 World Englishes®D#
ATiNd 5, HRATEREHEOHTUR, FEHEOHZSHENREN 25D TuhRlda s
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KON, ZOEE. 7 AN A ALOMFICHE BRIZER L T 27210 Tld, HOREIEEEE LT
DYFEREZRZLIITELE N, ZOBHDOITEEL L ZAIHAREDZ L THALOFEM
H B EH (2005) OF D 7 A ) A HEER AT 5 HAAD [Hfho | hiR b |
BONPELNEVEZIZE S THARADRR > TEZHAANICE 5> TOMESEEREY) X 13,
72l ZNEREREOH TEREFIZL TR A S B0, ZLTHARANZHAANE U CHEE
N, TAVHARAF ) ZAANLZFTHL WHRPOAL LT A, FILE > TEZ
TN EWH ZLERLTENTIEI A S KW,

AEHZ2H—RNEROHIEE (Content-based Instruction)
WEEHHORCEEBEIMERAZ 2 L0 BEIZ. SVBRANLFEEOMERTE TS0
PEVSMEICA D, THREEEEICEE, BRSO TN TOAMICHEICRZE DTS
NPEELET -V Tdh b, THITITHBHMEOHFRRLEFBEOEMAE OB L v o 7270k S
HMAHEICHRE SN TV AIHEHBICIZC F 0. HEAEL TRONAERPAER L FEEE
EDZEAZRRBALDA v a—T7 oY a v oEFhaifliE. AR, oo, BT,
&M, HAVIIABIERETHRALLORZDL =7y bk S5, ZLTENS EZHE
T 5L, FEHEIIER [HHF] 0O0L>0BEE WS ZLi2ah, HEiEL W) HHERE
P> hTHEEED AN (whole personality) #H T2 &WH KZaffiqiz>  (FEH
2007), ZO KD @R 6 FEAFTERTHL L, fEROA XY 207 A ) Z Ot & ]
D& L7 ERm A TA TS 2 ETHEBMEEZ AR &0 RGO ORBHER. 74
HRAF) 2L V572 ZFFEDOLICHNE YT, ZOED AL DA, ZK—Y, ZhE
R AP U TS, RN AR E L E AT -~ L L8R &V, 9582 F L0
a3V HEELREIZ, WL T A ) HREFER A X)) ZAHEE L WS RS FEO R
ORTLIRAZ TOHAEWEEORWAEREAE CH -7 545 (Horibe 2000), ZD &
D BB - EMOR D BHAEN L [HA] EBOREL 85720 Th<, ZThETIZERTE
2&k T, TAN AR A XY AL L 5 2 REEEOE 4 O T a8 v Xk B A,
FRUZ X > TR 4 B 5 XALIZOWTHIB R AT Z L1288 D a5 T,
TiE, BEARZOEANEOK A TBIZT 2 7201213 E D & 5 ANENHARKOFGELRE T
T LT EFsh, HEHEZHINAREEDEAI Ny ZITEIMERL TED
RIE B S 80WI L LT, EEEHIIMMPIZOVWTEATHHPTRISZENWHZ LT
Hb, DEDMOLAREFAEL I & Z A TONF & Ie/35 ORI 2 785w, SURk» 5
PO L 2= XD R - FIERE VW5 72 KD B A F L - P L ==V ZICRRIBT 2D Tid k<,
BEMEADNER G LIS, ThEPRL, HEkAEHSOHICHDAAR, 222 6H5DE
ARED, T LU TENEMEF I LEBET 3 L0 ) —#OBIINAEEREOR T, 8H
PRBEL VW) FHEBEHBL T DTH S, K-> TZOHiEE L TNETLEFZY (Content-
based Instruction) 2HEFEHHEO IR & &S AT UL s 6 &,



TIZONETH 50, WS, HHEBRVP TS0 NSIEE#HHE (Teaching Language
Awareness) LE5DbNBEDTHb, ZHEAF) 2 2B EL72T -0 9 S TRAIZHN
SRNTVREFET ST LT, EPEHE RIKIZOWTOZHMELEFEOEENEE V572
£ BT —IIOVWTHHAEBIEELAVWE S, 620 [XffE] 2513242
ELTESN TS (K 2003), £E#EEEDI -0 934556 TIEORMETH 54, Tt
7= b N LRI ATOFTER TN EFETAADZ LIZDNTHN, MEkEHT. £4
BEoIchiU, SEENRREENE WS ZREICOWTEE#T A Lo 1chD, $7-H
EEEL R 5 7 WEBIZDWCE, FAT 4T - A= —LIEXA T4 T - A =F—=HHLD
VNG ZORREZBLILIRNE o0 Eh Db, SHERAF IHRDOIFTERETOHTEIE
ISR LEABTOEILED T -~ e L THET S EA 65, ZThETERTERLK
. HARTIE—MMICEFBICT 252 5 < v, ZHUEEINIC 61 % HARGE O W%
(EhTHARGBEMEZ 0 ZAEME V5T X)) RN K LR OER O
ZUTHERICB LTI 7 2 ) A 3ERIsx§ 250107 [0 RERZOHHE L THETS
N&kH. ZOFERBHEZHRAL. HEOFEOH THADFFERIMIZ DO THET LR S
BEBAFNLEEZATOSZET, HRATHIHAGH AR I I THREBEEFATNEDNEWN
IRBEMN RN TEHTEHRIZTEZ L1280, ZLTENIHTEEALEFRL TR
T, SREEDOZAF LT v FICEHENCMOMO LS 124527259, 72720, SilbEHBE
BEATHRFNIZER NN D, BANFEST ELIGAZOMPIREN LD 5720, & 5FEE
ﬁﬁ:owf®ﬂﬁ%@t%&w ZETRADFFEMH TOHEANLE LW EEZENS,

Fomilt, HATRI 5> T3 kR HERTTRAKICHRE SN T 538 (global
issues) f;(‘:i"r—v L7z 9328 K< HIZT S (Cates 1999, Higgins and Tanaka
1999, HA - & 1999), ZHIZHHT % & @ IZEnglish for world/global citizenship (fH
R E L COHFE). Education for global understanding ([E L f# % FH ). Global
education (EFXEH) A EMABELMTHEENE 7 70 —F23d 50, NEMIZITENRE
HEDRELEZEZR D, WY EFoh2ThT—~id [BE] [AKNE] [RK] SR T2
[ZktE] TEIEStE ] (TR [RtMa o =r—v 3 v ] ZZundhi2litids
HEEDHERTTRO—~AE L THI-TELIRE, ZLTHELAATNE RS EVWNETH S (K
B 2007) . FEFEE IS NFHAKRICED 2RI DWW TR A S8R A O TRIARZ 5
TWBA2EHD, ZHUCHLTHMIE SR U 52, HOIZIEMBTES2%E25 4, 2L T
ZNEMB T TRIET %, Z@#i@@?(ﬁ@ﬁ*ﬂ%aﬁfﬁ G CH B IEEEHNTITHO DT
BB, BIAET A AANDHADEDS U EEMIC L 7z@iAW & fio 79G55 5E e, ZT0&5
7 Global issuesiZB 454 ¥ 7y b &L EIZ L2 REEEEWVEMNIZRE S B b 2 L3
ENTHY, FEFEHEFELOWIVGTE HAADZ L, BIEORFEELTEHESSLL
ZH DT RTHMPBEZ 5 THhBDh0, HETEALRZNITHLED LS ITHIBL T
WEDOPEMBRVERIZE 5D, HFEICKDTI 227 — Y 3 VTSRO ERRE &
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Wo - SEEM COIEMENES & 5 AAREZN, HFEIMEZA SN2 (DF D RENE)
BRINDE SO EDDHERE 5D, €50 i A WREIZ T 2 DA Global issues’s & %
Ly 2V » T—vIBAZREEHETH D, T SOHAMET 5 [HEEE2ICEZSH
AANDOER] L0 HHEIZE AT 20TH 5.

HOTGEEZIZINED

RZRICHARNT RO FEEEZRZREP L WS BEIZONWT, BIOMED» S5O EDOT]
REMEZRIT L7220, 3B iR, HAADSHETIE AV, L L Tl RFEDEICET %
N=BDARFEHTEEFEEONENWS & ZORESBETIZIEL < &V, %§5 X Inner
CircleD AX DRFETH D, o DOXALOHTHLDT A TV T4 74 —& LTRA &2
WM THBE—F, THEMAFRORFTELNFTLE LEVALICE/IrNFETHH I &h
5. #eNT7T 7 2§ AMENEG L. X HIIEREEEHEV/E L OHAFIEL LTHELT S
ZLEFFEND, MR, IOSEIE L ONAVIEERE K OLMOPAHET 5720, K%
OO B B L ZAIED ALY [HEEEESR] G, ®ATEOHE» OWFEL R L
2% %, HRTEINE TEATOA F) ZA9:3E, £ L THEBEOT X ) A5 ﬁ&ﬂ% HIE D K
BHOWEENBEDHZB T 2HOLTH -7 ($aK 2007), LA L21HALICA D, [HHAED
7ua =3 t], B vIE [HEERTR é:mi%&iﬁ?ﬁé“&éhénﬁ*~ﬁ~vzﬁﬁ%
Wz, BFEL LTOREN» L ESHEM, 23U, 2 L TEREMOII i =r—v a3 v %
THEICT BIEFRRE L L CORERME L SN TETW5,

TREBZEDOMUC BT Z L Drw [y A3 I2=20 -2 3 Y ORDOEERRE

REAZRBDTHZDH, Quirk (1985) 12d 2P EOE THbI T2 KL g

OHRTHEFEE LTHA S Z EIFARHEEIZITV E LU, Nuclear English& W) ST T %
RIBL T3, ZOREDOALT R, A, FEMEPHEMME L Vo2 X9 RIFSEENER %
— Y72 22 W\ Nuclear EnglishiZiZPIT O 3D DFH & 5,

-ﬁ&ﬁéhfw%&@% AAREL D B HH T, AROIZKF A 20 6 I nTEdh,
DI AT =Y a VLD THY, AETOEEET T EIIa=r—v 3
UHHII B L ARIZE TR D KD s,
CERSANOABAZ TS 284, BEIZIBU TEHEoNA GEs, SGhEAE) ML <
T2 5% &5 nieiE,

(Quirk 1985: 155-156, SE#HR)

BRAIOFFBICE T 6T 5 K512, ffiFE (L2 Nuclear English® iz KORET T H %43, fil

QR T 23 TIE. SRS K % D..., do you? %... wasn't she? &5 &
% ..., isn’t that right? %.., is that so? T 95 &\ > FEMBT ST 5, Th



SHZ G HIEE % 2 DHL5 SO 5 0 BhBIEIc B 5 £ TEHROSOGEME I % fi R Lokl
MWL o6N T3 (Quirk 1985: pp.157-164) A, Zh S EFTNTHA, I A FITidE
FEEOMETIALMENLEII LS E0H, ZOXHIZHEDEGE (national language) T
<, UMb S i FORWILEEZ EIERGE L LT, WEEHFEOHhOHIES IS
T2V FEAHBHIZH S TR EeEALND, £ UTHARAZGE§EEREEE L TR,
& [HAADEE] (Japanese English) WO %D &, OEDDHFEDONTTT 4 —L LT
Rk ENBHRENEBRS vy, ZLTZEOHARANFEGEEM G, L2ALHAAEWS T4
TYT 4T 4 —ERECRE LN 5L OHRABMAHDO AL EMAPEFETEIUE, Th
ZHEOEWTO [[EEL] (globalization) TIXHEWEAINEEL S,

®/U

KO, HARANIZE S THERBEIZEWEZAIZH->TETFOE» W [ Th -7,
VR, REBUZE S5 TIEGTE LI BO2E Lk,

PFER SR HAMZOELHNRZEL, HRAANIZNEHEMIZIT AT S, FEIC
LHEANTELEZMNTERBEZLTTHS, TLVERRTE EHIIESTE . BIKICA-S
TE., WENPOGHNDEZLIETERY, ZO—HTHEBERZIIDZDFATOIIZE 2 H
b5, L OHAADPHSREEIFELVEWS T2, HOMIZCH 3128 »2boTT
CANBZEDTELEVWEN TN EFETH D, Z L TEMTH S22 5 ~HAFTHIIHA
BREEEA TR TSNS, GHD RN AW E BRE, Zhid HRADESTE 0D
B RENWEEZLDEEMYREI L TH S, TRERAERBEENTELND,, WREYET
EHEVWEEZLDN, —FTEATHAANIBSLORFETIZ AL, HEr DO RFEE BILIZEY
KHELTELENSETH D, ZORENLITHIE, MR ETE S e KELNEFODT AU A
Thb, [ROeDIcEhrhad] #EL L, 7A) I NOWEERLEEHOTE MR HA
BT 2 HPEFEEFARIZL, 7T A A CEREGT RSN LTE 2, LA LZORR, 3%
FENTEBEVWEEZLLDEREESTLES/DOTH S, EHELAELCVAE—-FT
BT 5%, HRAIIZZAZAEEELZDOTHFRACRKEDSHC e R W25 £ 2 A1
FELTWREWS ZEIZE2» AT E s kv, ZLTThEREERBTEVS) V2T A
ORI THBLL T BER D B, ZD7=OICZNETLEIZREOT T, Freo b+
2N Tld 75 < HIERBUE TS Z - T A RERPHA O BRI H 211, REEES S Z
RO END, ZHIEE VS RICBWTIE, FEOH TEEEICKH LEDREDA V7 b
EHZONBE 5L B HELIAETH BHEAEICOVTE, 7 A HHEBEOFEZIZIET 5D
Tlx7% <. Inner, Outer® X5l 7% < Bk 4 5 WEE/NT 7 1 — DG = RSB H AR A %
ZEHNHEETH S, T U THBEHHAOENITKD 5 h 212 FBNEY X 1I2>nWTd, ZhE
TOXIZT X HANIZE S TOEY) X 2B VRO ZRD . %3E4 [ 5] HAANEE
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T3 LIMETH S, MEORBEE L TOWRGEIZIAR, ZOMEICEWTHiF e h:
FEEGEE HAGEDO T 72 Y P2 ES BEGB 2R > TRET S HAANI, BHEMLSICALDT
ATFVT 4T 4 —%ETED, 7TV I ANOHZEFENEY) SIZHDEZMEIT SN, &L
AMRHFDNLZ BN ZTHOAE =2 ST 208582 # 0, BRBEZX 52220
H 4R T4 e International CommunicationT®H 2 & H A %, Z L TEIhAF S ITHGELE
WIOENHARANIZE 26 LTS NBBELEDTH S, HiELET I LN TEITHAhDOA
LA —vavnTES, HEEE 2B ABIZANS, AL F 2T CTEFET
BZLNTES, LALINGIZIETART [HARANL LT HEEHEEFETEVIHEYH - T
DZEThbD, ThEFEB TS0, HRAOWEGELHIZWorld Englishes& 25 & 2 FHD
BABEDSNDS,
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41. WM. A0 ] (2006, F¥ - K2 ath) 7T4H. 89—90EHZM,
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Lo fERTH D, KX T, [Pl IS Sz lOERICRHcEH UTE%RT
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1. 7 b - R 70 =2 INFEEMER [4 x—2 - > VR dit] (KIBAHZE, 1984F) 441-442.
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TiEAWA, EERHEMPHE Vo 2 KRARICEEN G Th 5720 ZOEHD T — X7 A
FES LWECZMEL T, KEAVPHEOREMZG A 2 HEE2HRLICHRBRLTOS720T
b5,

DL EDHKRFTHS, EHNWMETHIE, YV FEMoALSLLT, HIIHA
ABEF 7 SADREEFAVAATINZ AT AT EDRH 72, Bk, BLWEKEIZ?
S5NT, MNP L2ATEL B AEDNVESTLESIERNH 72, TOKTH D, JH
FHDOKEARP IR LA ER L 72X HICRADOTH B,

4

--*when the deed was done

I heard among the solitary hills

Low breathings coming after me, and sounds

Of undistinguishable motion, steps

Almost as silent as the turf they trod. (I :328-32)*

F7z2. AKDEOVEVIED BT, WA ISP ENrh T, BEAEEDZLTALD
EZTE, ZORPSHOINEREL 722 L e h o7, TORBE LT, KEHARORM % &
BMTsZLilhkBb,

--at that time

While on the perilous ridge I hung alone,

With what strange utterance did the loud dry wind

Blow through my ears; the sky seemed not a sky

Of earth, and with what motion moved the clouds! (I : 346-50)

IHAEBRIZ LI DFERT, SETHEVBLATOWAEAREG G TLI3RL 3%
ERL7Z20 TS, BARNAEHIZEC S, 2O LA REGF b IZEWhEhi:
HERCTH D, A= MRADIEY - FEEKTH S, TOHEIE. BEIELAIZP]E 720
Th D0, HEBROBEOKERT, — Ao &0 L0 KDL, K — F OFrEE O %215

2. William Wordsworth, The Prelude, The Prelude: 1799, 1805, 1850 ed. Jonathan Wordsworth, M.H.Abrams,
and Stephen Gill (New York: Norton, 1979). A3z k) 5 [FEfhl 2 6 05 HIZETIDOF F 2 Mils, £ 7=,
18054E/i 7+ 2 b &5,
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FIHFIZAR - b2 TEEH L7280 BOOIME &S BRVEMICHEAS > T, &b
BDIZZIFREHA LR - 2T ZE00, KBIZFAMOENRMEAZLTIH-TL % &
INZEDNZ-DOTH 5,

--from behind that craggy steep, till then
The bound of the horizon, a huge cliff,

As if with voluntary power instinct,

Upreared its head. I struck, and struck again
And, growing still in stature, the huge cliff
Rose up between me and the stars, and still
With measured motion, like a living thing

Strode after me. (I :405-12)

I 3DDKERIE, KEROH TORMGARERETH 2, ZOLS LfinvikERIZ 7oL
Ko T ANCERELARITTZENELSHD., LrL,. V—XTZDEAITES, LA,
HELWEELEZ 07, 5358, 22M0VRBRE Lz ZE7ZTTRDEDT
3K ZORIGIRERN T — 2T ZDOREMORE - FRICHFG Lz nw) i, FHCEE %
1< Ny, [IPHh] BEOBEFUR L I3 R 2 A RO KL S ICHRHL Th5,

Of the forces which Wordsworth felt contributed not a little to his development one
is rarely mentioned, except unfavorably, in other autobiographies and is nowhere
else given the emphasis which it receives in The Prelude. This is the ministry of

fear.?

el BEfEREIZ Y — X7 285, FHOEO 205 OEBIZEL TREARA E T ORt
25 A BN AIRD RS T B#HOZEM-> T DED72,

The thoughts and feelings which have been infused
Into my mind, should ever have made up
The calm existence that is mine when I

Am worthy of myself. (I:357-61)

3. Raymond Dexter Havens, The Mind of A Poet 2 vols. (Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1940) I: 39.
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[(AROBHBAGO%] 1T HR6ETNENELGAZ TNz, KAROEERENhS &
BEIINT 2 OKFED &7 A S Z & TE D,

FRD3OOIEY = Fid, b3 —HO [k ] TV - FIZEEhsEDTH
%, [BEDFER] Lid. BT h > TIRD B - 72051C, RROwFEL &> TE &5 42 TK
NBWEDENMEBRDOZ L EEL, 7—- X7 2FXRO IS IZELL T35,

There are in our existence spots of time,
Which with distinct preeminence retain

A renovating virtue, whence, depressed
By false opinion and contentious thought,
Or aught of heavier or more deadly weight
In trivial occupations and the round

Of ordinary intercourse, our minds

Are nourished and invisibly repaired.... (XI: 257-64)

T AEAKICEELIRINTTY, BEOKRRZ OIS 27200 T, Mz Eah S dlnsd
FTL N NEFOEVEKES, 7 =27 20D ERROIKERAZDTH 5, [RD iR
EWFT =T ZADEETH DD, N— b VIEZOEEEFHL T, “spot” I FKEARDH
D& % FFE DY % KT % & [ARFISRERREO[EE & M2k & IR L. 25 OFERUR I
OHIZTET R EE 53, FHZAET 2 &M T 5. 2L T [ROER] &nws Z
DOWEZIE “very rich, fusing not only time and places but also stasis and continuity” *&
MmO 5, Zh—L RIS, [Pt 2B 2 ZoMEOEBES2RIAL T, RO L
INTHRTN B,

The Prelude is ... an autobiographical myth-making. Dominating The Prelude is the
natural miracle of memory as an instrumentality by which the self is saved.
Supreme among Wordsworth’s inventions is the myth of renovating “spots of time,”

... the entire basis for the imaginative energy of The Prelude.’®

ZOERMIESREH TS, [Fillllafkzim L Thidr & ADFERROIIEEIZIRS 37, 7 —
T ANKERDOPTHREERS 2 B TORED [KOK] LAaDBIEnbh b, KX

4. Geoffrey H. Hartman, Wordsworth’s Poetry, 1787-1814 (New Haven: Yale UP, 1964; Cambridge,
Massachusetts: Harvard UP, 1987) 212.

5. Harold Bloom, The Visionary Company: A Reading of English Romantic Poetry (Ithaca, New York: Cornell
UP, rev. ed. 1971) 143.
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TIRINZBT 28R L b sy, IRBRIZEE A [IROFER] BT 5, (LT DR
RERPKEM DO F - BREIZKELSHFE L2 8, WS HHBEHLTELTES Z &idan
2 DENT = X7 ZDORGZE A 7B 8 b AAHRET, Rk§ I LiETE R,

...that I had seen him[the sun] lay

His beauty on the morning hills, had seen

The western mountain touch his setting orb
In many a thoughtless hour, when from excess
Of happiness my blood appeared to flow

With its own pleasure.... (II: 188-93)

T8y =V OEFUIKRBEDONDEL ZIZH 507720, HOHDELEETEHEDLET
& KB MR L O & il & 5 B OB mENCRRE) U CEER AR U 2 & 0v ) i,
KB & L3 ks 25 FFN % 260 F 2B C 2N 2 8523 2 7 — X0 ZDFIOEEER A fiffad
TEEI, ZOXIBHFEER T, V=7 ZOBMBKIBT %,

A plastic power

Abode with me, a forming hand, at times
Rebellious, acting in a devious mood,

A local spirit of its own, at war

With general tendency, but for the most
Subservient strictly to the external things

With which it communed. (I : 381-87)

[& 2] NSRRI 2 6 SN TRKAREBELZDDETELF 5. ZOEKT)
IRt OREEIN 2@ =, Tabb, BB AEN 2T, K KERORMEOKS) %
ERE 2B L TRET L7200 Tal BB RET) & B6E U CORithA & K E R NBEBIY
I E 205, 200 AT 5, KARE ARKEME DD &5 s @ikEiZ, 7 —
X9 2R DTH B, HEEREBIE. T—XT 2 EKERE D Z OSRKRER & EEH L
T ZORBEASOERTOIZ, FAVPEHA LD DOV FEERL TS, HlAIE, H—1+=
~13 “interaction of nature and mind”®, ~4 7' X3 “wedding of the mind to nature

by the imagination””. 7 JL — 4 & “reciprocity between the external world and his

6. Hartman, 219.
7. Havens, I: 4.
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own mind”®, T A 77 4 Z1E “oint effort of inner and outer, mind and object, passion
and perceptions of sense” " KB L TW5, ZThoDEHEILZ, KAKRE ABONE &
DELWVIZHEREZRITLAES ZEARLTVWB 2T TEL, ZOMRREL T, RKAREA
BRI O M T DR ITCOMREN L XD Z 8%, =27 VAL LTHEATWS, DD
7 =27 212k 5T, IHDOAFEEE DBV OREIZ, AGOREMOKRE -FEIZH T 5H
PWhe—BWRTHD @R TH 5,

3. BERAOLEER

[ 12137 — 29 2D EERO 2B OB RS G X T b, BN ZHEE
HEN TN I s OfERIZ, I —a v XKEOT LT 2EINE, A V77V FDZX /TP
VILOBTEEE TH 5, [Fil] LW EMIZEFUZE VI BREZH D Tdn s s, Ebh
HARERDNER T3 L & B DOFSHEIZI > T E b Tlidkwy, L2rL, ZHhb 220081
RERIL, 21352 5785 ZOMEMD. HFEON 65 L & DOH13E B HE & iz,
ZD &S SR EOBRE? S &, Zh o ORBENR T — 27 2128 - TIEFICEHE T, R
BREWAVELDEDTHDI I ML B,

T =29 ZFTNT ZBINT, INTE2 S Ok &5 L AIZ U THES &ML T 72D 7243,
MEEVWIBIIEEBRI TLE STV EIZRAI» IR T, HFEThw 2 I12%ET 35,
LU, ZOBEBZICEZIIEREIIFEICHRRCE D TH - 7=,

The immeasurable height

Of woods decaying, never to be decayed,

The stationary blasts of waterfalls,

And everywhere along the hollow rent

Winds thwarting winds, bewildered and forlorn,
The torrents shooting from the clear blue sky,
The rocks that muttered close upon our ears—
Black drizzling crags that spake by the wayside
As if a voice were in them—the sick sight

And giddy prospect of the raving stream,

The unfettered clouds and region of the heavens,

8. Bloom, 132.
9. M.H.Abrams, The Mirror and the Lamp: Romantic Theory and the Critical Tradition (New York: Oxford
UP, 1953) 51.
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Tumult and peace, the darkness and light.... (VI: 556-67)

KREDIFEIEHLS B Z B, HOZTHIZKEME 7M. ZOZ & LAl #
DB BN, BOILFNZFERE VD BRI, l4 ORRERD A v /37 biinZ &
MA T, Zhonith Lo X & LM A 6 »a K22 Vo 2ERakiE, Bilog
AR T &5 BEBEFT N THERE LN R TH 5, FEmEVI M EICHkT S
EDTHD . ZHUEZ F vV FN— 2 ORENEEDO—DTH 5 [FE L EOBEOIIE]
(17574F) 2MURIC G 2 22 BII R 2 VA, PPROBA A TIOERiem 4 £ O 2o 77 B
123, BEEVISREEL, T-XTAEBHETEIuY VRGN BIZ T F 5Tl
OHBXRLHEE L EHEL T 20dT, 7LTAETHARFIT L, =ary ik, 4 F
Y ZERIZ & N5t 2 8RR O ZL—17IIS 551 2 AP BEEEA» 5 v v VREFAICE
B ILOEE S L0 S B — O Z Gk L - FHOHR T, V-7 28110
MBI A RO & S 128l L T 5,

OVFNOFFAIZEH L TT — X7 24d, MRV & ks PED(ERE D EA % Zlilk L T 7z
2, & BEOEEE —H LT, 2h b OBEOEKREHREE & 572,

FREEIZ X DWW CHEENL WA V237 P OBBWZ OEE Sl E, 7 — 29 213D LS 1
R L T 3,

...all like workings of one mind, the features

Of the same face, blossoms upon one tree,

Characters of the great apocalypse,

The types and symbols of eternity,

Of first, and last, and midst, and without end. (VI: 568-72)

il % OFEMAERR 2GR E TRL TO AR S &, TR TEERSTNL TH—2 N T
WBEREL, [Zhhs —Yn—HOKMOERO LS Th 0], [KiEx2EODOMMTH D
RETHB LB IN TS, TADE ZORELAHTHEOBHZOEDELRL T3,
DRBFEDEIIZRZZDOTH D, ZOMHRIZT — X7 ZDREMOKE - F83E D@L % PR
T3 L CHETH D, HIHPRER2 6 KAREBORME OREKE A HRS Z LI2k
D, KA RBEXRETELOTHD, 7TLTATOEE S KARE QSO & DR KER
D—DThb, ZOWE, HORFDEGAEHFORHOME & b4 FEBFIZH B L T3 L&

10. M. H. =2y 3 PNEFTER o eS9eoil) (EETTS. 19894, FEYIR19594) 466-17.
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Telnd Z e, KO REENN 2 % T b S UGS RBE T O E O J)ER & LK X & FIE
L7=Z&ithb, KARDEAEL T 212 E O ABROM = DX LK X %, AT
ICEBATHEBRLAEZEIZEDZDT, 7LTAOZDOIEREIZIERITERTED,

—H. A9 FUBERRETH 50, HOMAFCHWTILEEZHEL, REOH &4
EHS TS REEDILETH D AREMIOBEEOZISHAINAFTFLITIEES b - 7248,
IThEM->TRO DI EHICL 72, ROGIHCA S5, BEAFEREDOT, 7—X7
ADFNEXL EELS ZEIZT 5,

When at my feet the ground appeared to brighten,
And with a step or two seemed brighter still;

Nor had I time to ask the cause of this,

For instantly a light upon the turf

Fell like a flash. I looked about, and lo,

The moon stood naked in the heavens at height
Immense above my head, and on the shore

I found myself of a huge sea of mist,

Which meek and silent rested at my feet.

A hundred hills their dusky backs upheaved

All over this still ocean, and beyond,

Far, far beyond, the vapours shot themselves

In headlands, tongues, and promontory shapes,
Into the sea, the real sea, that seemed

To dwindle and give up its majesty,

Usurped upon as far as sight could reach.
Meanwhile, the moon looked down upon this shew
In single glory, and we stood, the mist

Touching our very feet; and from the shore

At distance not the third part of a mile

Was a blue chasm, a fracture in the vapour,

A deep and gloomy breathing-place, through which
Mounted the roar of waters, torrents, streams

Innumerable, roaring with one voice. (XII: 36-59)

RAEIZEALHDEL LS A2 6 —&OXPRRO LS IZH L, 7 -9 213FEDHE
DN 5>TNBZ LTI, ZOLXBEIR T THIZA-Z3DIE, IKBDOFHEDH
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ICRiALRA L LEHE ST BT 2%, KYOUHO BHALES 1ZEIZEEELFHEDWED
WeH), FOWOHIZTE—RKOEEROER. TOWM?»SM I 2 TL 2 BEORIOFHE
ThH o7z, MIERH L BOXILEHIRNTH 5 ZOMFIX. RIFVHEELEORETH 5., 4
DEMPFARE R B 516 2RI T T, B0 K E S TR 5
B Thb, HHLZOWDIK, BOWOHRIZTEZMEORATH 5, TOBREDER?» S
RDGENLEHS>TL ORI ABDEHN, 7 —AT ZFRO K HITEIRL T 5,

...in that breach

Through which the homeless voice of waters rose,
That dark deep thoroughfare, had Nature lodged
The soul, the imagination of the whole. (XII: 62-5)

W DFFEDUWEZ 1 > 72— b BHTE O HOWIRIZ Z Z UGN E > T BT E L0
IR, FIAE LTOHSASGOGERFRICEDIEELR#ETH S, 7L T 2DIIHER
sEFRRIC, 22T8. ASORMO@Z P EBL SN T3 RREA2 W=D TH 5, MEK
DWNOFEEED LHKRTIIR > THEOKTRAEF > TLBIZON T, —DOHFICHAES N
TRENEHNTWDE W) Z e, RiliE A L TkEN LB R UG 1 h R Z
EATERL. ZOMBBENFHENIHAE T —XT7 23REL 72D TH B, HiZT — X7 2,
Z DAL “perfect image of a mighty mind” (XII: 69) TH 2 L5 5. KERDEGA
T DTEEE R QB2 LR E /280D T &3, KO A KEROEAIZILFH LGS &0
TiE L& 72 2 AEL A GRGR L 72D T H B,

ZOEHIZ, TATAENMEREE Z 2w F U BIRBIZERIL T B 28, il 2 filhaE st @
HB, N— b UBERTSE L. TALTABLOEAE. KEREBGINE RS TR
PEVZEIZRC DA SZRETY =X T 22BN, 29 FUyBILIORIE, B{Eh%
ZTHhAKTREE L CZhEs KHREERAADEZ " #1595 &, BEHOAHORE S
ENDDBI LD, LrLEREEB o088, BENOWH L EEOERKLE LTD
HHEEE TH 5 Z LT W X DM OEMA <, EEEIZENH iR TlEa 0, B
MR & LC, i Cid W EEARBR TH 72D TH S,

4. %

PLE. [pdh) k3 21CB3 %5y v =V & METt LT &2, KARE ARG E O
HAFRNZ & 2 8RB & BATHA S Z L&k > TGN RGN 2 & S & T DAY —

11. Hartman, 48; 254.
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2T ADFHETH B 5. IO ILARER L, Rl A 52 TREBE S8, %ROKE- ¥
EOTHAE DL 572, HFEROLREIZ, KO E D8RR 2 FES 5 ORI 2 L)
WERDZ LISz, THIFROREED S > 72506 Z %2, HERRORERD —REHEL
%%, KERITWT 2 $lils &2t L HEREFFHADE TSI AT, RAEIIZFET
ELEMWTHD, 7—AT AL 5> TIERF X, FiAL L TORSOFEERE LT S
FEOZMEEL B 572D TH 5,

%I, 89—, BT 33y v =Y &G[HL &S,

By influence habitual to the mind

The mountain’ s outline and its steady form
Gives a pure grandeur, and its presence shapes
The measure and the prospect of the soul

To majesty: such virtue have the forms
Perennial of the ancient hills—nor less

The changeful language of their countenances
Gives movement to the thoughts, and multitude,
With order and relation. (VI: 722-30)

DA X =Y RHACOREMRIETHELBRRZZD/Sy Lt —=DITRER TS K H I,
HNIENRA ST — X7 Z2DLORE LT, BRI 2T 5, IWako» s Z L2 TeER”
5NBEDIIZVA, TN T, TAT2ELEZ /T FyBLD XS, FEERIZES Z
EAIMIANES D7ZA D », FEERTINTE S & U T 2hkA £ (“changeful language
of their countenances”) #HAZIZHAND., ZHIZL->T. KARELED LD ERO—FE%E
U, KOEEOROEEATEZ L, KOROCEEEHLZ LN TES, 2D L XDEHFH.,
KoMz ks BBL L 28R Th -7 2 12k, V-2 20KBEE —Br e KXk dD
THoeHfEMTE S, 25 2D0RMEETRZIIHERS S, KA & AR & D5
HEROZRMOE L LT, [IFHh] OS5 ERMOP TLRHCEE LM EEZ O TNWEDTH S,
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Gender Differences in Educational Aspiration
—In the Case of Junior High School Students—

5 O

The purpose of this paper is to investigate gender differences in
educational aspiration by using data of junior high school students and
their parents in the metropolitan area. The results of this study indicate
that (1) boys have strong aspiration for higher education because they
seek education for status attainment; (2) parents’ aspiration and
concern about their children’s future affect the aspiration of their sons
and daughters; and (3) parents’ attitudes toward education and gender

norms significantly affect their daughters’ aspiration.

1. AERXDEH

WD HIE, P EOME R L 2 OMEBRR BT L TED X5 I28 % 5 h % TR
L. ZORIRAE S LI12, BEICE T 2 HRMEESHER NS BIHIC O W TENYT %
ZE&ThB,

[BE] FEAADOT VST =2 b EBEPFICEM L TED ., HEEX (=%8) BA4OD
HEERF AR 2 3R < BT 2 2 21200 L OFEIRARATER LN T E 7= [
JF - B 1990, i 20001, AGRCTHD EF 5 7L DOMEERYE (=HET AL —
Va V) E ZOREERENRNIZREST ZEEO—DINESION3EDTHS A
&1990, H1l11985], Z L THEBEHZFORE TR, [BHEICKDZ Y 2 v 4 —OHEHEX S
=X L] BEEEMET - EMEST N TE D, KX PSR EAZEBOKE
HEOTTE Ak, HEEROUNATFESEE W EVOEAE»RMbhTEZ, ZL
TZOMBERMOFRIZ L > T FIC [REOHEERZ O ZRNOEZAL - EiEE
DRI % RA BIESER T & 72, FROPIBEFICHEE 2 H TEIh 6 DIERICL -
T DR SHEB I e RTOPFELJ DN ERNERIS, 7 ) F 2 7 2 OURE 25 MR 5L
A5, [HEk] € D& OOHIZ b 5 PR R AR O AAEH 2 54 T % 4400t %
E. BT HEFFEDMERNEKREDT S [Nz ) F 2T 4] MHDIAFA TS Z LR
HEMZENZDTH S [#1992. Hh - JE1997]. L2 LERT IR, 7L & Dty
HRERET ZHHAOPLFEIZ DT, HaAaififEssIhTnhnksic@bhsd, 1
EROMEFRHLL ZOREERNZH 5 b BMEIZEBLAAT bh b4 513, ko [%#



KNOAERAL - BHOBRE | 78 E FRA 2B, 6. BEEBROMERAT-EA MY X gy
BHIZOWTERT L ZEAHERIZARS 75,

IR EIE, MR EIE A PR C AR L, BIR UG 2L ShahyE b 35, J6E
DB K B &, MREIO 2 LIEEE OB 2 bt 5 L 525 DD, REHE T
EHRZOTENIIEF P L TWE 20 S, L LEEIZAS . BPERFHRO E 0 H
LT AT VT 47 4 OBRZE EIB LT, VEEREBHEA & 0 IR AR S h, ki
BIREN A LI 5DTHD [EAH1981],

2. FELOEFFLEZRTET P ER—FLTHEOME -

FATROMAA G L12, TEOEFPHAITEL KT TEEZ OB ERZ DN T
¥ 3,

B2, BOEFHENENTEBIFE, JOEVBEEREGHET S 2 LnFlSh T
W3, EIBIZEE 3] (19834F) .45 5101 (19894F) .45 811 (19984:) [Hni#h 1 & & AT A
2B AL ZORBOT — 2 2T, FELOEERFL AR ML BET HH
HiE. FEBOTE & OEFIFTh 5 Z &2 R L7z [[EIB2004], £7200H &, /INVE5-
GIFEL 2 - SHEAEDETERNRLETHHEAET — 2 2HWT, TELDORFMETHHD
AU T, BERO T & 129 2 KA REDOH WA R & VIR %2 & D Z & #fifial
LT3 [J1H2004],

BAC BB TELOIRIZBIDLESE B, TERLHELAS LT, TELORFPHLEN
HOONETENFEILONS, PR SEHRAOBITOREHICEE L TS 5H (=M -
RKFE- TV =4 —=RE) T4 V21— ABRET->BEART, EEPHIKIZOVWTTEY
EFLDS7DBISELAEDTEZENENENS HOBED - BUTES, T8 & DFEEERE
AR P LRIHBUDOVTHEL TS, Z LTSI L0 R &
W EGId, T 2 EIESCEHIE O G A S BN D TIE A, LiEfLZ [EAR
2005],

BN, TESAANWFRIEETH L LELTNDL LN, BOBEEREHLET 5H
WHEE ST LB ZENnELLNS, HAIZ1950—T0FR AWML T, R TEHL Tk
REHFIIFEROEINZ DO LN B LV FENAS WE Db/, KEEEHZE2DLD
biFCcEEnd Mn1995]. Lo LEFE, EE LGRS DEEZO2D T D
& ORI AT, FHEREE SR L U 2B A R BT 2 BOESCER AGHIE A8 A
ENBEE, FEHPLHEERDO A ) v FBRAITSOHEEANEELL TWB Z ERER ST
Td, ZLTZOMR, TN TEM, HEEKD X ) v b & BN Tn3 EREO 1 £
L. TNLADOTFE L DT, PEHEBRKICHKENEC TO SRR EN TS, [H
L L TROVERRPESHIZASTE ., IEROEFIZKLAEEDD TR N] EEU ST



RO FRLE L 2 ORI 212
Gender Differences in Educational Aspiration — In the Case of Junior High School Students —

Ed7ebid, LA PEREM U RIWEE] »okD . BUEDEGZ L & 5 & &l
BINDZEIZK5 T, AUOFREPEES NS LS [i2001].

I, BRBOEIBEITHIZE > T, KRR T L IR EEARENEN T &
AkE T g [JHIE2004, J0H2004],

3. ARAE

(1) ARFEET—Z

SHET MG RO KSIZEET %,

FUBIZ, 2. TEALZ [FELOEEFHERETIHERI (& 3143 2oty
M, TFELORRISHT 2HOBD. FELOFHBEEMHE, TELOFERE | Lav
b= VAR (BEROERE, 7L & OMR. KERBPHDEBEORSE) 2L, [+
EQ DM PRI ANEAK L T2EBFEAMAZTS (ETL 1), ThiZk-T, [FE38
O] #av - L7zET, [TEROEFHRLAEBETHER] OZhThy [T
EQ O PR ICRIETTRHIRPHE 22T N D,

Wi, [FEoMR] & [TEL0MPRLAERET S ERK] ThZhe s HAERH
ERATSE (EFL2—FETL4), ZhIZk->T, EF LI THEES 7 [TE LDk
FHREBET 2EK ] ORRDS. [TELOUR] 12X ->THREDEDTH B2 6 21
N3,

7 — 413, 20054 9 H—10H 12 < h 7z [BUEF O & & 9208 « i #bE b 144
A A0S, REENNZEERE (8 =) o THREARI T To 5, FRERAm L
FTHEAHELDOT, ¥V TN VYV EHEICZEELSE VAV, LA LSRR
T, 1A A ILUEICHRIR TR L. AV A A RAE R EIG 2 SR L Tk s 5 v &
LTRIEE VS 7, BHEMD & BB DT 2 720 OREH & iz, R
TR T IR AN 3R (5 BFA 14L) . A 5 R OAFH 0L, Bifi%iX1363Th 5.
MEFEIRETHE FELHARENZNINCER S, X7 TR E Nz, ARIIAREE
615 (BN 45.1%) TdH -7,

(2) EHD#HEL

[REBOZEIE |2 O 2 BUEFEBUSAR L 72, [ 7 £ L MW I, Tol%EZ2 5 1= 1.
RY=0LFBN T4 I —IC&HBL . [REBBPANLCBEDORL] 13, RO LS IZH#
EEL 72 SRIOMETIE T EBICH LT [ H A2 RED L S BIEEIZ D 20T A,

1. AHEAEL. AR 22 2RO 2R EREH OB LT Trbh 7z e DT, FHIHET > 22V +
LT, 77— 2O ERG L TL 2 E 5 23EEEEERNBREE S AEHBL L5,



THHIZBEZT W] E2ThohTnd, Z200E%E, [THERIKFEEETSH I LR
AR[R st (BT, Bz L) 2. AoRTIEAROWAHE - Fft - iz E 20 CHER
< ECE (ABELRE) ] & [ ThDAOREE CGERM, 7o 2R —VER ZRARE) ®
THHETLIMEN LD (=brbawn, RO AL, EBREAE) | 127450k 2L
TiiExE 1. BEEZ 0L T4 I —BRIEMRL 7=,

[TE LI 2HOMEME] E, [BTFXADERIEZZTLIED LTE T
ERUC T RNEE, BEFBICER L2, [T E3OIERICHTA2HOBL] &, T&
L R<EETREE LT [FRDZ L] #FIRL728E 1. BRUL»>78E2 0L T2 4
I—BRE L, [FEQOREBEME] 1I2o0nTE, [FRRIEIREFZE-RVETH] 18
RN TR, BIRAGE [E T2 -S| 256 [Ebirwn] FTo4EE L. Btz X
WL TA4— 1% 5277, [FELOFERE NI FESARANC Lo [HAR LD E][H
AL W] [BEBAHRED T [FOH] OnFheBS 2HCHHEL TS 5, il % Kiix
LTh5—1M%547,

WEERO [TELOMFHL] 1Z. FELANC [BFEIEZETHAL T ZTH
Lz, MEEBETEBICEBRL 2,

4. D

(1) FEELDMRNCIH TR RE D

ST ILORGECHEN B, SEHANOBERTESLOUINZ L > TED LS IR S0

AL 720y,

WEEBTH S [1TLEORERL] ITF ARBEFLENAONS, FTO 6E5H [k
PLLE] NOEFEFELTOZDIZH L, BFOZIT4BNZLEEFEDTHS, ZLT
A D 3HIH [EIVER - BFEAR R /P L T0S (£ 1), M, ZO5MmiE. [
8 HEHET & L HAPFA (19984 | 12k 5h¥ 2 AP L OM¥ /A LT T
H 5 [HEEAEE S UEH1999] .

KIZHNZEBIZDOWTTH B2, TELOMWINC K-> T [FEHOME] ICHEAZTASL
Nu oz, W, SOROMSREFIAIIZBE 4 2 BRK CCBO EEE, FI §%FE) 1250 T
LHERL TARZD, RO BETORHE R TORBOM THEX I 172, ZLT [TE
& OFEEGE | [ T8 O%ERM] [T 0MRIST28OBL] &, 783D
XK THBGRER L P57, EREEELDELZBHOMN (=XRESS1EIEL 2
) AZONWTE, FELOMUINI K> THEEZE T A 72,

LA L [REBEPAHEBEORD] OFRBIZIE, TELOMWINCX > THEAEENRA
5Nb, FPRDE VIR, WERIRFEAEET S Z e EMICE BT H 5 35135
T2 28, KA ABITHY, KEFOHBEN (F1). [1E 123 5ok



RO FRLE L 2 ORI 212
Gender Differences in Educational Aspiration — In the Case of Junior High School Students —

&—1 FELOUBICHDITHRE DR

FELOMERL

BT (n=287) #ZF (n=296)
EREL 7 1.4% 0.7%
(R =2 32.8% 29.4%
L RS RV TPN 9.8% 29.4%
K2 53.7% 38.9%
Kb 2.4% 1.7%

(714 2FfH=37.064. HHHE=4. P <.001)

KRAEBREDH N WFEORHLE

|57 (=297) | &¥ (n=309)
WD 24.6% 40.5%
L 75.4% 59.5%

(I A4 2Ffli=17.347. AHE=1. P <.001)

TE I 2 B IR

BTrOH (n=195) | LT DB (n=233)
g 0.5% 0.0%
=R =i 8.2% 10.7%
L S RSN 6.2% 29.6%
K 82.6% 56.7%
Kb 2.6% 3.0%

(7114 23l =43.258, FIHIE=4, P <.001)
1) FEEOWRIZLD, ARENADNBHHOAK

LT ELOMINIL > TRELELD, BTOBOSHH, KDEOVEEZLE TE & IR
LT3, BroBosa, R E] 285325 AH 8HIZDIFZ2DTHS (£1),

LD &S R 2 6.0 12, [FEOEE] 21300 &3 28O SRENN. 1
ELARAND [PFREEHEE] & PR [7L 8 0IPRISHT 3 BOBL] 1200w Tid,
TEBOMWINI K> THEAZZALN KW, B U, BTEDEHT. FLTORHLD
BYOBOSH, FOENEEFERARFLAE LML W5, La L [TUEHRIRFEES
ARG LLIZAME LN OL Z L2 HHTE2ANDHK T LARTDHENEL N,

(2) FEBITRT HHDERAE — EFHAT & RIS T S0 DEN—

MW AERTH S [FEBITHTZBOMEHINE] & [FELORRICHTZBOBL] &
WO HOEHREE L, BREa2WEEE 28D THA I h, ZOIONTHERT H L. H
2, BV TNETFELOMIZE 5> THT LT, WEH OB IZOWT 7 1 255041 & v
THGEL TAT, ZOMRER. [FE T 2BOEEMRE] & [FE L 0fRICHT 28



OBL ] E. BTOB. L TOBCTCEO T AREHEL L a0V AR Eh (K
38) . DED FEBIZIDEOEEERELOLHS, [FRkOZ L] o0 THhFLE &
B ELLEEL TS DT TidA,

B, [FEITHT 3RO AE] & [FELOIRICHTIHOBL] Thth
DWW, [HOMSRFNIE (=SSO, RO, RO | [#Trzht
NOPREGE | [T 88 OFERN] L OB 2 73 Hr N CREEL TAzz, M. [RHE -
SO FE ] \ZEE TR (SO OERE] 1 TEM - Bl - ERERAE 1354 I —ARICE
U7z, 7 BOPREEGE] 3. (7L 8 OFREHE ] LH—-OBB e BRIk -
TFhohTnb, FHOHMOMBRIE, £20LE0THb, £7 [FEBITHTIHD
HPHIRE] 3, By 7T [FE O eREEGE | 2R< X TOREE & AR EBE
80, DD, [FE IS 2R (A SRFRHA A OB EE0, K28
H&0 [FHREHE] 2KML-ZEREEEE21 005, TLT [FELO¥ERE] 25
B, LI [TERDOFRERN] NEVEZIIEYONE WA E (ZFALBETIZET
% [SCBO ] [REROEE] DRoFRERE] [17& 8 OBENE] 120w T3, [#
OHEFHIRE] 2 [KE L] 20— T ORGSO, [ERUT] 7 v—7 &[5
AR - FER] =T TIRESWERL T B) . —F [FE L DRRISET 2BOBG] 13,
By TNTO [REEROFEE] 2B %, $XTOHEE LML =40, b OREE.

R— 2 FELOMRICH: TFEBITHT ZHDEFHF [FELDIRKICHT DAL &
BRous@REnti, HFOFEERE. FELDFEMBELDREE

LD FEHE RO FIE KOWE | FOFHENE | FOPRERE | T OBk
TE 1T 3O
[Tk 5] &SKRUT 13.54 (13)| 13.00 ( 16) 12 (17| 259 (17)|  3.00 (17)|  2.06 (17)
B - K8 - K| 13.00 ( 6) 1291 (11) A7 (12)|  258(12)| 273 (11)] 2.42(12)
KL 14.57 (137)| 13.68 (148) 40 (166)| 2.92 (165)| 3.11 (165)| 3.51 (164)
FfE|  3.969* 2.953 + 3.893" 3.361" 1.563 17.499**
[Fott:&] ®KRUT 12.50 (16)| 12.43 ( 23) 16 (25)]  2.36(25)| 2.80(25)| 2.72(25)
i - &HE - sk | 13.73 (51)| 13.08 (63) 42 (69)| 259(69)| 2.81(68)| 2.97(69)
KLk 15.08 (126)| 14.21 (135) 50 (139)|  2.83 (138)| 3.09 (138)| 3.59 (135)
Ffii| 27.439* | 24.157" 5.084" 7.959"** 4.317* 11.771**
TE & ORI B BOBL
[FofE: 5] &E&ELiwn 14.28 (180)| 13.38 (210) .33 (245)|  2.89 (157)| 3.05 (243)| 3.07 (242)
WMiET 3 14.44 (45)| 14.00 ( 47) 37(52)|  2.75(40)| 2.98(51)| 3.33(52)
F i .298 7.395"* 231 1.587 435 2.072
[Tl &] &ixkLiv 14.34 (194)| 13.59 (223) 42 (237)|  2.73 (176)| 2.92 (236)| 3.15 (232)
WiET3 14.78 (54)| 13.85(67) 35(72)| 264 (58)| 3.01(71)| 3.44 (70)
Ffii|  2.509 1.520 1.277 .839 1.008 3.769

1) 2o Hr o F-afE

2) [TEBITHT B BOM PR &, [hEke) 5 1 AL TR 2812 AeDnizo,
SRR | [HFMPAAR - BRARL - k] TSR] 120 L 72,

3) [ BEBIOFIE] ZEEFEL [SOBIORRER] (35 - Beily - RS 3 —

4) fEiErFEE. ( ) 3 — 2%

5) + p<.10. *p<.05. **p<.01. ***p<.001

— 100 —



Hep DA A & 7 DORUE RN F 1) 5 1E5E

Gender Differences in Educational Aspiration — In the Case of Junior High School Students —

5, ML UL7-EEETH 2 [TE ST 2BOMEENE] & 788 DRRICHNT 28
DRG] DENE LT, ROFEMPFNT LA S, DROME AR 53R B 0“2
TEE DR EFERICBEET 20124 L. [7FELOIRISHT 2 HOBL] 32hb
CIRIFBEE & 720, DF D [T EEDIRISHT 2 BOBIL] &, REREEK B - RT

DEREEL, T8 DOYVERM & IM L -RGRERE TH S e EA N5,

(3) TFELDEZHRLDREER IcHIFHMHE

UICHE g AR LT [E7 01— 4] 28

AEL72EZ A, £R3IDKD LRERNES

nirz,
K—3 FELOEFZFLEHFREIHER (FZELFRE)
ETFIL1 TFI 2 53 T4
RER D2 (BEFK) .029 .026 .024 .026
WraEI— .039 .189 472 .352
RAEBREDE N B ED TR .120% 119%* 127%* .134%*
T E I 2O EEE (BHEFER) 317 .299%** 318%** 347T7FEE
TEDRERITT 2O 134%* .134%* .140%* 140%*
1L O REE T .144%* .145%* .049 .036
TE & DR .148%* .146%* 137%* .050
W& I = X1 EHITHT 28O A A 233 .070 -.354
B &I =X T E LD FREHEMHE 473% 502%
WA H I = XTE L DFERR 302+
R2 247 247 258 .265
A AR2 232 231 .240 245
n 380 380 380 380
Pl p<.001 p<.001 p<.001 p<.001
(+p<.10  *p<.05 *p<.01 *%p<.001)
F 15 o
E o - [EFNL 1] OEIS . [T DL
g - I LTI A & OB [ AL A
14—
# HEMEOTE] [T 8 & 121§ 2 Bloxes
% / W] [T 8 6 ORI 3 HOML | [F8
137 / LOEEMIE] [ T8 & DO%ERM] Th s
% / — %7 LWAB, DF D IERIAEEAET B LA
Ew / - - &F KRR S UL AR A HET 5, HotE
A / SIS, BIA T E b OFRICELE S b
“1u4 & FRUCOWTCHET HRIIREA L £ 2 T3,
Bbh BEUE E5 ecb@s  TEEEDEOTFERIEE. XD EOKEEK
:’;*“ i ERYUT B, —J. [BBOYE] & [TE8
FEELDFESHE
OYERI] 137 L 72% Vet AR
B-1 #FRZCNTS I SR L AR S 72
4R & FEEREDREER IR HAEHORGEIZ S D 5,

—101—



155 [E50L 2] OEREARZ L [TE DM
& T ERITHT BB D HAE
HEIZAZE T AW, Zhid, 7880y
ko T [BoOMFHIE] OMRITELES &
WZ L ERBKT S, 2F MW rrbE T,
CBOMEE I T E 8IEE R
VST
[E7 03] TiE. [FELDMWM] & [F
d LY ORREGE | ORISR X T
. . | | I Wb, REEHEENAZ S L [FE & DR
TOH ﬁf)’-? %éﬁ: li{)'f tok HHE | OTFRPMEA. KAEFEHEIEE
BRIRELDZENHE N IZE 52, ZHid

=
1
N

—-

>

53}
|

—_

©

3
|

-
w
1

(EHTHSE ) ekl O v

-

e

o
|

FELDERAE
R & FRMMORE A DRSS BT & EERT 5, ZOLHAE

HO N % A7 [TELOWH] & [TE & O¥REERRE] O 2 TCEIE %17 -
e ZA ARMIEOSHEAEE AR X W7z (F=2527, df=3. p<.10). 7
MHC X B VPEEXRL 202X 1Th S, M1ehd e, [FELOPRERE] & [T
ELOM¥EMHLA] LOEOHEIE. Brickn Tk kEw, LK TrOBHA, [FEEHE]
DEXIE [H¥HE] 2XEEEDEVDTH S, L2ALBFICENTE., IR ELL
[pEDEDbEV] 256 B TETERS ] LMFE L =TI TR, [P
BhHEPITEELHETH S, FRITKEZE [Bbhn] & UT, FEOEEN % WS
BET DN =T I2B0T [HERE] BPFELIRNENZR 5,

[EF0 4] CR.IFELOMWR] & [TE @ DEERN] OXHEEMBRIEXh T\ 5,
LHAEMEEMA 2 L [18 & OERM] OFIEIMA, AEMIRO 2 HAEHE
REEDZENHO NI E 572 (p<.10), THIEFOFD, FEBOMWII K> T [#E
BfE] ORIRP R BEAMNH D Z L EEKT S, 22T [FELOMUH] & [FELD%E
RG] O 2 TCRBE BN AT 528 2T A, AREFEOSHAINEEA MRS (F
=2.080. df=4. p<.10). ALK PEEEKRL72DAKX 2 Th 5, Hhkrd [*F
FERAE] BEVIEE EFRHRY] AEWEAICS 55, ZOMBIZBEFICELTIDKEN
ZEHEARN S,

EZAT [FELOMR] & [FEBORRITHT 2HOBIL | ORHAAERNZDONTTH DA,
WEHHE 3 4 I -2 Th 5728, LHMEHBEEERT 2 EHNARTRETH S, LA LIlHEHHED 2
TLEE B EAT > TAEZ A, MHDOBEIZTELDOMRIC k> THRES LD TR AENT
LR &N (F=.002.df=1.ns). T L7256 [T-E DI 2O 28 [
EROMEFLE] ITRITTRHHIE. [FELOMWH] Tk TRAES R EHEllch 5,

—102 —



RO PRLE L 2 ORERRIZ B 212
Gender Differences in Educational Aspiration — In the Case of Junior High School Students —

5. ZRESRDFRE

INETOHNHERE & &I [0 med L 2 OREERIC BT 212 I2BT 5
MIRABHL, HHEICHY 2 BRMEEIHER S 2 BRI DWW THEIIL 7240,

B2 HHOT — 4 TiE, FERENESOR TR, FHEIEETH L EEL LT, &
FLAIDEBWEEEREAFZLTE2DI TR AVEVSIHERE LN, ZhE,. KO
T [V EES T 2] MUEREE LTHIEEh TWAWZ L 2RIET 5, ZL
TZOES BEHENZOWTIE, ZLOEITMETEE@RE SN TE 2, 2L AXKTFIZOHHR
SN D FEREIFFL, PR T + — v VIZEEDEE L - Wk LOERIIFEFET58 0
Thd, ZLTZOMRE 726 S HREIGHED, BEEKICE T 2K FORBMKEIKT ¢
BAHNZZLMEHENTEDOTHS [KH1988],

BOICHTFORARATFERED, [PERR] oSy [EYARE] 2ARICED 5,
F 7z [PEREEE ] SRR E S5, ERIEIAEZ L [Bbav] Bro EY&HE] HEL
<KWV, AT [REREHARIAIE] 252 HIE 2HICTE 0D 2Zh, 5HH
2 IRFL L] ANO#MEEFLEL Cd, ZhEDRIAM»E, BtV TE [BOHEE
Kl #RLUETAMEBAAIBEL TWAZ EMHEHIZNS, DXV RTIE [HET 55
FIZOL 2] EVWOWEARHNN R LE, WHITAWHORE LTREFEZHIETOT
HA5, TLTEHWEBEEREHIES A0S, [FREOEEN] % WAiEICEE T 5 &6k
RBENDEL XNEDTIERNEAI D, DFDTFELOEERFHIHLREENALNS
—RE LT, [EOEEER] ST 2l 51 B L TRES ZenELLbNS,

BT, [TEBITHT 2RO EHRE] [ T2 3 DIERISHT 2 HOBL] &7 o
HIRREE L, TR b5 [T OMFRLE] ISR E RIXY, 22U [
EBITHT RO & [ E & DORRITHT 2 HOBIL | 13507 L - BikEE T
D, R A D Z LR E Nz, WiHED EFHRE] 3, tHESRFIAIR 7L & O
AR EORIZE . B TFOBOLRE . —H. BED [TE 3 DIPRITT 28O
O 13, BOMSRFHHAI R T & & DM, TELOMH L SBE A & 2h0n, DF
D AESFEFHIHAL R 1 & & DM E R, BTOBMR, [7ELDOIRICBOE & 5,
TEBLHLHHIZ L] #XVHEIT > TSI TIEAENVENVWL S,

[F-E I 2 BOMEZIRE] & [7 & 2 DIFPRISHT 2 -OBL] 3. kw3 ho [
AL LR ERITTI LS, ThOBORMRER L, [TEL0RPHLE] 1L
TEDMWENZEEN DL EI6N57 45, HAEKICER - HHICHEDS [HET
DEE] OREADIERME NS [WFH2001] 28, [BAFEBITHL TEWEERIf 2> 2
E] TR TELDIRIZBELAEL B, ZTHIZOWTTFERLEFE LSS Z L] OFEEWELDH
o CHIEEhIZLE VWA b, LArLlEE, ML -RlEETh 5, ED [TE
L ONRITHT ZBI0 ] 1E. BOMSRFOHALR T & & OEERM. T8O &

— 103 —



WAL ARV WAICHFIZEIME Vv ¥ —FHAEEIZHES T2 5L, TELD
BEERABOEPERNE LTHEAT A ZENTESEAS, —HAiHD [HEEHG] &,
BOMEFFNHALR Z h E OB RN I N TE 278 S OFERME,. 7L & 0MH &%
BB 2 2 0o BEICK IR Vv 4 —HEEEAET—RTHZEELONS,
B TERLMEEBRSHEL TOBETH A ZEF KO KD SAERL» 6 S 5.
SRIOF—41ckb e, [TELOMPHRL| IC3HRBABLENALGNS, L LENGE
a2 A, [TELOWH] X [TE 8 DOMFHL] IS L THOLL 23 % &
T WZ ENRM S NI 572, UOFEITMIERICE VYT, ShlE bk MRl L 2=zh
RELLEHZVEVIBRIFEA TS [[HIB2004], ZhE ORI, &8 DEFHY
ZHobNBERLEN [BThrsbZ&] [KThHbZE] 20D (=[TEDOMR]) 12
HEXINBEEDTRIAENWI L E2EKT S, BZ56L. [TEBOMEFHY T L Tk
ELNRE LD [HOMELRE] BTFELOMWINIE > TREL RED72012, ZORKED
BLOBEFFHLOEEIIKMENTHNEZDTHA I,

BN, FTIZ@mbakHC [FEITHT 28R [ 8 DRRId 2890
Vo ZORREL L, IS » b6 [ 18 DM ERLE] ISR E KT, LaL
BrOWA. RAO [FERE] 2 DEEFL] 1S L O L2331 % 8D, wA 12D
O] 2 (B0 2ME< &, RASEW [FEEE] 2D T0E 55136
WHEERSAFEING S, . LT0 [EEHHE] ISR L THREE D0, [TE]
X B HEEHIRE ] [T E 2 OIRISHT BN L Vo BOBREEDATH S, OF
DRFIZE ST, HAET 282 S @B EEKABIRF SN2 252, BEORRIZEO
NE 7, REEEDEPTENNGEEE LTI EFoh32E20, KOERTH B &
Zibhb, T LTk () 14 28O, (ML) 2368 [H- &7E-
BRI M 3BTHO BT (BT T2 Zhe L THL TS, ZhoDER»5,
BMROY = v & —FEilkh, R PICE > TRHMERIZEETH S & LT, [EOEEEK]
T2 O\ SN TOL 2EPH, WEICB T 2 B RMEEOS#HEmL BEd
5EI6N5,

TR, A LR OWTE#H L 5.

[FE & DRI 2HOBIN] 2 [T & & OfeEFL | I RIFTHRICOVTUE, &
LRBBEENAANRTH B, 5EES [TELOIRITT ZHOBL] o0 TiE, &

2. SRIOEREL?S [T E & OIRITET 2HOBIL| 13 [T &3 0% IS8 BT 2 & a < (M [T
EEOMPHLE] IS EX T LHEKTH SRS EZ 505, W 1I8SEALDIM AL IZ& D, K22 AR
DEEAEREN D, DF D [HOHEEKR] 2072772010, [EOFERE] 2002 Z BB LEAITR
LRI NBEVIRRNECDDH B L WA 57555, 29 LSRR O &1 T[T 8 & ORFRICHT 28O0 12,
[T& @ OFHERN] LHHCBET 2 [BoOME PN L3R A2 — P2BUT, TEEOHERLE DA
LERMELTEEHENSE7259,

— 104 —



RO FRLE L 2 ORI 212
Gender Differences in Educational Aspiration — In the Case of Junior High School Students —

LLESHHIREELE LT [k Z &) 28R 8E 1. BRLE»>728E 0L T2 4
IAERICESTESALNAITTEL D, WAILHS ETHORHETHD., 7LELE [
KOZLrmLSHERET] LREERL TR EBRS 5, 72 [FERD Z & 1I2idke, it
Wk, WS EMRA LEEENE A 6N D, D DKL TIIHMA & I —AKEHCT, B
WTELL [IPRDZ L] 2 K<EET LT 2RIUCH 5 2 L] BHLKWThOE AR
LT IEORIRE D, LS HmtEs i S hzicdE 50,

CIIDaN
REFIET 1988 [(MEL ) MIEOBURHERE: 2> < 7z sk Offe] [t it
155 : 266-283.

EIESEZE] 2004 [#Biimh MR 7T AL — 3 3 VICBT 2R AT -4 D 3
iR (19834 - 19894 - 19984:) Milkih & | [ R E L& imte] 28 1 69-86.

JE R 2000 THADKRE Y 27 241 ERALEH2RERE] sk e tme.

kM 1990 [72E L —v g V& ZOFEB : REPMRICIEA 2 & O WA - EIFE
T [BHAHAOR RS 4 Lotk W RB I RE pp.91-118.

BAEET 1981 [M&Elottat] Lttt mas (W [kEtays o L]
MHER  pp.113-154.

MFET 2001 [(BET2EE) OFREME] [RKitt2207¢] 12 (2) : 197-207.

XiEWlE 1995 TRERBEMHZDOW A« FHEER L FEMEEOMMSL L] hAHE.

XilE 2001 (RS H AR & BB fah - ATSFREPED b RIS 24t SN AR,

EAARBF 2005 [RIEBREEH» 605 M7 () [7) -4 —&=— 1] $hHdEpE
pp.145-197.

BT 1992 [(V x v & — LHE) ROHER LB (kM) »5 (Vv a—) N [#
B2 50 © 164-183.

PR T RS 1997 [V = v & — L HEH) WROBN &8 ZEHDF -V v 4 —-
7 x 3= A 4] [BEHEIIZE] 61 77-99.

LB 1985 [LMEDBET 2V L - 3 V2 OW R BRER 54 73 -2 L OB
[BEtt 22 i%E] 40 : 65-86.

FF - BILAIRE 1990 TR HAORSREME 1 SRR O &R FTks?
e

FOEAEWE LR 1999 [45 8l i+ & & AT MSES KEickir 2R -
AEGEDANG - i (2B 2 A

UIAHE 2004 [N %)) & B 4E SRR IKLIETO RO 2| ABbR W) [&
PEOREE & B BATR © REEL- B ORS8N SR E A pp.114-132.

—105—



w & ®

il
cu

English Editor: Starting with this issue, we have a new name and a new look. The
Sophia Junior College Faculty Bulletin has now become the Sophia Junior College
Faculty Journal, and we have enlarged the format from A5 to B5 size. In addition,
each article now includes an abstract. Furthermore, we will soon be included in the
NII Scholarly and Academic Information Navigator (http://ci.nii.ac.jp/en), which will
give readers around the world free access to a full-text version of the Journal. Over the
past several years, we have published essays and research papers in English spanning
a wide range of topics such as applied linguistics, critical thinking, and human rights.
In the present issue, we have continued this tradition. The first article examines the
effect of anxiety on foreign language learning and asks us to reconsider the generally
accepted view that anxiety can improve performance under some circumstances. The
second article is a detailed case study of the English conversational ability of Japanese
college students outside of class. It is the first empirical SJC Journal (Bulletin) article
to formally employ Conversation Analysis (CA). The Journal welcomes contributions
that reflect the breadth and depth of expertise among its full- and part-time faculty
members. For our next issue, in addition to expanding the range of topics, we would
like to encourage contributors to submit papers reflecting a variety of approaches
to scholarship and research, for example, book reviews, empirical studies, essays,
ethnographies, interviews, and oral histories.

(Melvin R. Andrade)
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